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AVANT-PROPOS 


La langue latine, si peu riche semble-t-elle au 
regard de la richesse de la langue grecque, n’en 
est pas moins une langue d'expression très nuancée. 
Aussi, dans bien des cas, exige-t-elle, pour la nette 
intelligence de ses auteurs, et scolairement parlant, 
pour des exercices de traduction ou de thème, une 
grande précision de sens ou d’emplois. 

C'est cette précision que nous nous sommes ef- 
forcé de fixer dans nos Tableaux raisonnés de 
Synonymie latine, en prenant pour base de notre 
travail l’étymologie ou la dérivation, chaque fois 
qu’elles se sont prètées à la justesse d'une défini- 
tion — definitio = délimitation des contours, —en 
nous attachant particulièrement à faire ressortir 
l'image qui est à l’origine du mot, et, pour le reste, 
en nous conformant à l’usage établi. 

Il nous a paru utile, disons mieux, nécessaire, 
d’habituer de bonne heure les jeunes latinistes à ne 
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pas se contenter d’à peu près, de lesinitier à l’exac- 
titude scrupuleuse du mot, qui correspond à l’exac- 
titude de l'idée, et de les former ainsi à une rigueur 
de méthode et d'analyse où se fortifiera la sagacité 
de leur esprit et se révélera le bon aloi de leur 
savoir. C’est à quoi veut tendre notre étude de 
Synonymie, dont la consultation se recommandera 
même à l'étudiant déjà familiarisé avec la langue, 
lui offrant encore, sinon quelque nouveauté, du 
moins quelque secours de recherche, ou la remise 
en mémoire de certains oublis. 

Le plan adopté rattache des groupes de mots de 
même sens à l'idée française qu’ils représentent 
dans leur variété. À notre avis, c'était la façon la 
plus pratique de les rassembler, pour mieux en 
reconnaître la valeur ou la graduation. Indépen- 
damment de l’ordre alphabétique général, deux 
tables de vocabulaire français et de vocabulaire 
latin permettront, avec les renvois qu’elles donnent, 
de trouver facilement le tableau voulu. Tout n'est 
pas dans notre livre, qui se serait enflé inutilement 
de mots sans importance au point de vue de nos 
recherches, ou bien qui ne prêtent pas à examen; 
mais l’essentiel y est, et c’est ce qui importe. 

A la suite des Tableaux de Synonymie propre- 
ment dits, nous avons cru intéressant de dresser, 
à titre de curiosités ou de distractions pour les 
jeunes élèves, d’une part des nomenclatures des- 
criptives de mots d’un ordre particulier, dont le 
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sens demande quelque justesse, d'autre part des 
mots en séries rangés sous une même rubrique. 

Nous nous sommes parfois inspiré, pour certaines 
interprétations, de remarques contenues dans le 
Manuel de Synonymie latine de Doederlein, tra- 
duit par Th. Leclaire. Nos étymologies se sont 
presque toujours appuyées sur celles que donne, si 
savamment, avec leurs particularités, l'excellent 
Dictionnaire étymologique latin de Bréal et Bailly. 
Quant aux définitions qui expliquent en raccourci 
les termes d'art ou d'institutions que renferment 
quelques-uns de nos tableaux, nous les avous tirées 
d'ouvrages spéciaux qui les détaillent au long. Nous 
ne voulions pas omettre de mentionner ces sources 
de renseignements. 

Notre modeste ambition sera satisfaite, si nous 
avons pu, dans quelque mesure, contribuer à faire 
mieux comprendre, pour la faire mieux goûter, une 
langue dont la valeur éducative n’a jamais été 
contestée, mais qui reprend aujourd’hui, dans les 
programmes d'enseignement, toute la place néces- 
saire, et qui ne peut manquer, étant bien cultivée, 
de donner les meilleurs fruits. 


E. Dinier. 


Tableaux raiïsonnés 


Synonymie Latine 





Accompagner. 


Comitari — accompagner, en se joignant à quelqu'un 
{cum + ire). 
Comes, itis — compagnon. 
Sequi — accompagner, en se mettant à la suite de 
quelqu'un. 
Socius, i — compagnon, associé, allié. 
Prosequi — accompagner, en faisant la conduite à 
quelqu'un. Cf. poursuivre, calqué sur pr'osequi. 
Assectari — accompagner, en s’attachant aux pas de 
quelqu'un pour lui faire escorte. Fréquentatif de 
sequi + ad. 
Assectator, oris = compagnon assidu. 
Deducere — accompagner, pour faire honneur à quel- 
qu'un. Cf. emmener. 


Accorder 


Concedere — accorder, par abandon ({cuin + cedere). 
Concessio, onis — action d'accorder. 
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Impertire — accorder, en partage. 
Pars, partis — part, partie !. 
Tribuere — accorder, avec affectation spéciale. Sens 
étymologique : répartir en tribus (tribus, us). 
Tributum, i — impôt, contribution. 


Accuser. 


Accusare — accuser, au sens général, mettre en 
causc {ad + causa), signaler. Cf. excusare, mettre 
hors de cause. Au sens particulier, accuser en jus- 
tice. 

Accusatio, onis — accusation. 
Accusator, oris — accusateur. 

Arguere — accuser, avec preuves (argumentum). 

Criminari — imputer à reproche (crimen, grief) *. 

Insimulare — accuser faussement, par feinte (simu- 
lare, feindre). 

Insimulatio, onis — accusation. 
Simulatio, onis — feinte. 


Acheter 


Emere — acheter, au sens d'acquisition d'un object. 
Sens premier : prendre. | 
Emptio, onis — achat. 
Emptor, oris — acheteur. 
Mercari — acheter, au sens commercial. 
Merx, mercis — marchandise. 
Mercator, oris — marchand. 
Mercatura, a8 — négoce, trafic. 
Mercatus, us — commerce, négoce !. 


4. Voir addenda, p. 180. 


DE SYNONYMIB LATINE, 11 


Acteur. 


Actor, oris — acteur, au sens général; celui qui tient 
un rôle (agere partes). 

Scenicus, i — acteur, au même sens général; celui 
qui monte sur la scène. 

Histrio, onis — primitivement danseur de mimes, 
puis tout acteur, l'acteur de tragédie, tragoedus, 
l'acteur de comédie, comoedus. 

— danseur de mimes, puis bateleur, 
saltimbanque, acteur ambulant (/u- 
dus, ë), acteur aux jeux publics. 

Mimus, i — mime, acteur bouffon; piux, imitateur. 


Ludio, onis 
Ludius, i 


Adorer, Honorer, Respecter. 


Adorare — adorer, en adressant une prière (ad + 
orare, prier). 
Adoratio, onis — adoration. 
Colere — adorer par les pratiques permanentes du 


culte. 
Cultus, us = culture, culte. 
Honorare — honorer, marquer du respect par des 


signes distinctifs. 
Honor, oris — honneur. 

Observare — honorer par des égards, de la considé- 
ration. 

Observantia, ae — égards, respect. 

Venerari — marquer du respect, surtout aux dieux, 
par des gestes, des remerciements, des prières. 
Venerari se serait-il appliqué tout d’abord au 
culte de Vénus (Venus, eris)? 

Veneratio, onis — respect, vénération. 
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Vereri — respecter avec crainte et humilité. 
Verecundia, ae — crainte, retenue. 

Revereri — respecter par profonde déférence. 
Reverentia, ae — crainte respectueuse. 


Ages (répartition). 
Pueritia (enfance). 
Puer, eri — enfant, au sens général. 
Infans, antis — enfant du premier âge {qui ne parle 
pas, ‘n-fans). 
Puer, eri — enfant, au sens restreint, à partir de la 
7° année. 
Adolescens, entis — jeune garçon, à partir de la 16° 
année. 
Juventa (jeunesse), 


Juvenis, is — jeune homme, au sens général. 
Adolescens, entis — jeune homme, à partir de la 18° 
annéc. 
Juvenis, is — jeune homme, au sens restreint, à partir 
de la 24° année. 
Vir, viri — homme fait, à partir de la 30° année. 


Maturitas (maturité première au maturité pleino). 
Maturitas, atis — complet développement. 
Vir, viri = homme mèr, à partir de la 40° année. 
Vetus, veteris — homme âgé, à partir de la cinquan- 
taine. 
Senex, senis — vieillard, à partir de la soixantaine. 


Agilité, Rapidité. 


Celeritas, atis — agilité dans tous les sens, rapi- 
dité et promptitude. 
Celer, eris, ere — agile, prompt. 


Ps 
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Pernicitas, atis — agilité, au sens de souplesse. 
légèreté. 

Pernix — agile, léger. 

Velocitas, atis — agilité, au sens de vitesse à la 
course. 

Velox — agile, vite, rapide. Provient d'un nom ve/a, 
transport, qui a donné veles, pelitis, soldat d’in- 
fanterie légère. 

Rapiditas, atis — rapidité, au sens d'impétuosité. 

Rapidus, a, um — dévorant, rapide (rapere). 


Agréable. 


Amoenus, a, um — agréable (en parlant d'un lieu), 
riant (amare). 
Amoenitas, atis — agrément (d’un lieu). 
Gratus, a, um — agréable (idée d'utilité et de recon- 
naissance). 
Gratia, ae — charme, faveur, reconnaissance. 
Jucundus, a, um — agréable, qui fait plaisir (ju- 
pare, plaire). 
Jucunditas, atis — charme, agrément. 
Laetus, a, um = agréable (idée d'engraissement, de 
fertilité, d'abondance). 
Laetitia, ae — abondance, charme, joie. 
Laetamen, inis — engrais. 


Aider. 


Adjuvare — aider, pour faire plaisir (juvare, plaire). 
Adjutor, oris — celui qui vient en aide. 
Adjutorium, i — aide, assistance. 
Adesse 
Assistere 


(ad + esse). 


t — aider de sa présence (ad Lebsterà): 


14 TABLEAUX RAISONNÉS 


Auxiliari — aider, en apportant un surcroît de 
forces (augére, augmenter). 
Auxiliam, i — aide, secours. 
Opitulari — aider de sa puissance et de sa fortune 
(ops, opes, secours, fortune, puissance). 
Subvenire | — aider, en venant, en accourant au 
Succurrere | secours. 


Aile, Plume. 


Ala, ae — aile entière, muscle et plumes. 
Penna, ae — plume,.les grandes plumes propres au 
vol. 
Pluma, ae — duvet, les petites plumes. 
Plumae, arum — écailles de cuirasse. 


Air, Souffle, Vent. 


Aer, aeris — air en général, et, au sens particulier, 
air lourd et épais des régions inférieures de l'at- 
mosphère (&p). 

Æther, eris — air léger des régions élevées, séjour 
des dieux («tôñp). 

Aura, se = air, souffle léger et agréable; s'applique 
aussi à tout ce qui s'échappe doucement : un son, 
un parfum, un reflet. 

Flatus, us = souille, haleine. 

Spiritus, us — souffle comme courant (aspiration ou 
expiration). Au sens moral, esprit, sentiments. 

Ventus, i — vent, terme général. 

Aquilo, enis | — vent du Nord: 
Boreas, ae 

Favonius, i 
Zephyrus, i 
Auster, tri = vent du Sud. 


Î = vent d'Oucst. 
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Aller, Marcher, Se promener. 


Ire — aller, au sens général. 

Itus et reditus — aller et retour. 

Aditus, us — accès. 

Abitus, us — départ. 

Exitus, us — sortie. 

Interitus, us — mort. 
Gradi — aller, faire des pas réguliers (gradus, us). 
Vadere — aller, marcher d'un pas ferme. 

Invadere — fondre sur. 

Evadere — s'échapper. 
Ambulare — marcher; proprement : aller de côté et 

d'autre; se promener. Amb — amphi, autour. 

Incedere — marcher avec majesté, avec fierté. 


Aimer. 


Amare — aimer par inclination, par goût. 
Amator, oris — celui qui aime, amateur. 
Diligere — aimer par choix (dis + (egere), par 
estime, chérir. 
Diligentia, ae — soin. 


Amour. 


Amor, oris — amour d'inclination, de passion. 
Caritas, atis — amour de tendresse (littéralement : 
cherté, haut prix d’une chose). 
Carus, a, um — cher. 
Favor, oris — amour de bienveillance et d'intérêt 
(favère, s'intéresser à). 
Pietas, atis — amour de reconnaissance (sentiménts 
religieux, sentiments de famille). 
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Pius, a, um — pieux, qui accomplit ses devoirs envers 
les dieux, ses parents, ses enfants, la patrie. 
Studium, i — amour d’attachement. 
Studère — s'appliquer à, s'attacher à. 


Ame, Cœur, Esprit, Intelligence. 


Anima, ae — âme, comme principe vital, souffle, 
respiration (cf. en français : rendre l'âme). 

Animus, i — âme, comme principe spirituel, esprit, 
cœur, volonté. 

Cor, cordis — 1° viscère musculaire organe de la vie; 
2 siège du souvenir, cœur (cf. recordari, ap- 
prendre par cœur) et siège de l'intelligence (cf. 
cordatus, avisé, sensé, et excors, privé d'intelli- 
gence, insensé). 

Ingenium, i — ensemble des dispositions naturelles, 
pature, esprit, caractère (iëngenitum). 

Mens, mentis — intelligence, faculté d'imagination 
(cf. mentiri, imaginer, mentir). 

Pectus, oris — âme, comme siège des sentiments; 
proprement : poitrine. 


Ami. 


Amicus, i — ami, au sens général (amare). 
Amicitia, ae — amitié. 
Familiaris, is — ami intime, comme faisant en 
quelque sorte partie de la maison (famili). 
Familiaritas, atis — intimité. 
Necessarius,-i — ami intime, devenu comme indis- 
pensable. 
Necessitudo, inis — intimité. 
Sodalis, is — amide société (relations de camaraderie, 
de table). Rapports avec edere, manger. 
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Ancien, Vieux. 


Antiquus, a, um — ancien, antique, d'un autre 
temps que le temps présent (ante). 
Antiquitas, atis — antiquité. 
Priscus, a, um — ancien, antique, d'un temps très 
éloigné (pro). 
Vetus, eris — ancien, vieux, âgé, qui dure encore. 
Vetustas, atis — ancienneté: 
Senex, is — vieux, d'un âge avancé. 
Senectus, utis — grand âge, longue durée, vieillesse. 


Apaiser, Calmer. 


Placare — apaiser, au sens de remettre en disposi- 
tions favorables (placère). 

Sedare = apaiser, au sens de redonner son assiottc; 
sens premier de sedare : asseoir. 

Tranquillare — apaiser au sens de rendre la sérénité. 
Sens premier de tranquillus : transparent; de là 
calme, tranquille (mer et vents). 


Lenire ; ; 
Mitigare | — apaiser, au sens de rendre doux (/enis, 
Mollire mitis, mollis). 


Flectere — apaiser par fléchissement, 
Allevare — apaiser par allégement, par soulagement. 


Appeler, Nommer. 


Appellare — aborder en paroles, appeler (rapports 
avec appellere, aborder). 
Appellatio, onis — appel, action d'adresser la parole. 
Nominare — désigner par son nom (nomnen), nommer. 
Nominatio, onis — action d'appeler par le nom. 
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Vocare — désigner d'un mot (vox), d'un nom. 
Vocatio, onis — appel ; citation en justice. 
Nuncupare — prendre un nom pour le donner à 
quelqu'un ou à quelque chose qui n’en avait pas 
INomen “- l'inusité cupare — capere). 
Nuncupatio, onis — action d'appeler, désignation. 


Apprendre, enseigner. 


Discere — apprendre pour soi, acquérir des con- 
naissances. 
Discipulus, i — élève, disciple, celui qui apprend à 
l’école d’un maitre. 
Disciplina, ae — science acquise à l'école d'un maitre; 
par extension, science donnée à d'autres. 
Docêre — apprendre aux autres, enseigner. 
Doctus, a, um — savant, qui a été instruit. 
Doctor, oris — maître, professeur. 
Doctrina, ae — enseignement, science donnée; quel- 
quefois science acquise. 
Audire — apprendre par ouï-dire. 
Invenire — apprendre par découverte. 
Comperire — apprendre de source certaine. 


Argent. 


Argentum, i — argent comme métal, argenterie. 
Argentum signatum — argent monnayé. 
Pecunia, ae — argent monnayé, toute espèce de 
monnaie, une somme d'argent. Sens primitif : 
richesse en bétail (pecus); en général, richesse. 


Quaestus, us — argent gagné, gain (quaerere, 
chercher). 
Sumptus, us — argent dépensé, dépense, frais 


(sumere, prendre!. 
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Armée. 


Exercitus, us — armée en général, armée comme 
corps de troupes exercées (exercêre), entraînées au 
métier des armes. 

Acies, ei — armée disposée en bataille {trois lignes : 
les hastati, les principes, les triariï); l'armée mon- 
trant la pointe {rac. ac) de ses armes. 

Agmen, inis — armée, troupe en marche (agere — 
mettre en mouvement). 

Primum agmen — l'avant-garde. 
Medium agmen — la colonne de marche. 
Novissimum agmen — l'arrière-garde. 

Auxilia, orum — troupes auxiliaires (troupes lé- 
gères de cavalerie) recrutées dans les provinces 
et à l'étranger. 

Copiae, arum — forces militaires, troupes en gé- 

néral (cum + opes, ressources). 

Cornua, uum — ailes de l'armée en bataille, par 
opposition au centre, media acies. 

Manus, us — poignée d'hommes. 


Soldats. 


Miles, itis — soldat. 
Militia, ae — service militaire. 
Pedes, itis — fantassin. 
Eques, itis — cavalier. 
Sagittarius, i — archer. 
Veles, itis — vélite (infanterie légère), 
Funditor, oris — frondeur. 
Jaculator, oris — soldat armé du javelot ( jaculurm), 
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Explorator, oris 
Speculator, oris 
Excubitor, oris — sentinelle. 


— éclaireur. 


Arracher. 


Evellere — arracher par violence (e + vellere). 
Eradicare — arracher jusqu'aux racines (radix). 
Extirpare — arracher jusqu’à la souche (stirps). 
Eruere — arracher en creusant (e + ruere\. 
Elicere — arracher en tirant (e + lacere, tirer). 
Extorquèêre — arracher en tordant (8x + torquêre). 


Il arrive. 


Accidit — il arrive, sans qu'on s'y attende (ad + 
cadere). 

Evenit — il arrive, comme on s'y attendait {e + ve- 
nire). 

Eventus, us — événement, résultat. 

Contingit — il arrive, selon nos efforts et nos vœux 
(cum + tangere). 

Obtingit 4 il arrive, par bonne fortune (ob + tangere, 

Obvenit ( ob + venire). 


Arts, Lettres, Sciences, 


Artes, ium — ressources, combinaisons de l'esprit, 

lettres et sciences, arts. 
Artes ingenuae — arts libéraux, dignes d'un homme 

libre. 

Litterav, arum — belles-lettres, littérature, tout 
ce qui a rapport aux livres. 

Disciplinae, arum — sriences, ce qui s'apprend 
(discere). 
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Doctrinae, arum — sciences, ce qui s'enseigne 
(docère). 


Assemblée, Comices. 


Concilium, i — assemblée politique tenue après con- 
vocation (cum + l'inusité calare, appeler). 

Consilium, i— assemblée où l'on délibère (consulere). 

Contio, onis — assemblée où l'on va entondre un 
discours (contio — conventio, réunion). 

Contio, onis — discours, harangue prononcée dans 
une assemblée. 

Conventus, us — assemblée, au sens général de 
réunion, concours (convenire). 

Consessus, us — assemblée, réunion de gens assis 
(considere). 

Cœtus,us — assemblée (cum + ire), rassemblement. 

Comitia, orum, assemblée politique où l'on se rend 
pour voter, comices (cum —- ire). 

Comitia curiata — comices patriciens, où les consuls 
ct les préteurs étaient investis de l’imperium (à 
l'origine). 

Comitia centuriata — comices centuriates, où se 
faisaient surtout les élections aux grandes magis- 
tratures et où se décidaient la guerre et la paix. 

Comitia tributa — comices tributes, où l'on votait par 
tribus (pouvoirs législatifs, élections aux magis- 
tratures inférieures). 


Astre, Étoile. 


Astrum, i — astre, comme corps isolé. 
Stella, ae — étoile, une étoile prise à part. 
Sidus, eris — groupe d'étoiles, constellation. Les 
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composés considerare, observer les astres, cons- 
tater la présence d'un phénomène céleste, deside- 
rare, constater l'absence de mêmes faits (d'où 
regretterjétaient tout d'abord des termes d'astro- 
nomie. 


Attaché (rester). 


Haerëre — adhérer à, rester attaché. fixé,immobilisé, 
que ce soit en haut, en bas, ou par côté. 

Pendere — être attaché, suspendu, dans le sens de 
la hauteur. Intransif de pendere, peser (sens pre- 
mier ; pendre à une balance). 

Consistere ; = rester attaché, en s'arrêtant, tenir 

Insistere ferme (cum <- sistere; in —- sistere). 


Attendre. 


Exspectare — attendre (rester à regarder, spectare). 

Opperiri — attendre, au sens de s'attendre à, s'es- 
sayer à attendre (ob + periri, essayer). 

Manëre —attendre, être réservé à (8e dit des choses). 
Résultat de la destinée. 


Augure, Devin. 


Augur, uris — augure (avis + inusité gurere = 
gustare, éprouver), prêtre-devin dont les observa- 
tions et pratiques portent sur le vol et le chant des 
oiseaux; insigne : le lituus, bâton augural qui 
sert à tracer des signes et des divisions dans l’es- 
pace céleste. 

Auspex, icis — même sens (avis + le simple inusité 
specere, regarder). 
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— devin, sans caractère sacerdo- 
tal, annonçant l'avenir par l'ins- 
pection des entrailles des victi- 
mes (era, entrailles + specerez; 
haru ? entrailles + specere). 


Extispex, icis 
Harupex, icis 


Augure, Présage. 


Augurium, i { — présage fourni par les oiscaux 
Auspicium,i | (bon ou mauvais). 
Omen, inis — présage de malheur. 

Ominari — présager. 


Aussitôt, Tout à coup, Soudain. 


Statim — aussitôt, de la position même où l'on est 
(stare), à l'instant. 

Confestim — aussitôt, tout à coup (cum + le simple 
inusité fendere, heurter, porter un coup). 

Subito — aussitôt, à l'improviste (subire). 

Subitus, a, um — subit, qui vient à l'improviste. 
Illico — aussitôt, sur le lieu même (in + loco). 
Continuo = aussitôt, sans interruption avec ce qui 

précède (cum + tenère). 

Continuus, a, um = continu. 

Extemplo — aussitôt, sur-le-champ (ex + templo, de 
l'enceinte même où l'on est). 

E vestigio — aussitôt, sans faire un pas de plus 
(e + vestigio). 

Protinus — aussitôt, sans intervalle, sans quitter le 
droit chemin (pro + tenére). 

Repente — soudain (idée de se glisser brusquement, 
de ramper, repere). 
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Autel. 


Altare, is — autel de haute forme (alta ara) pour les 
sacrifices aux dieux supérieurs; s'emploie surtout 
au pluriel, altaria. 

Ara, ae — autel de forme basse pour les sacrifices 
aux dieux inférieurs. 


Les autres, Le reste. 


Ceteri, ae, a — les autres, le reste, par opposition 
et par comparaison (suffixe comparatif £er) avec ce 
qui a été nommé antérieurement. Idée de quantité. 

Reliqui, ae, a — les autres, le reste, comme suite de 
ce qui précède (relinquere, laisser). Idée de qua- 
lité. 


S’avancer. 


Incedere = s'avancer, solennellement, comme à pas 
comptés (in + cedere). 
Incessus, us — démarche, allure. 
Incurrere — s'avancer en courant (attaque à la 
course; in + currere). 
Invadere — s’avancer brusquement (in + vadere). 
Irrepere — s'avancer comme en rampant (in + re- 
pere), en s'insinuant. 
Irrumpere — s'avancer avec fracas :in + rumpere). 
Ferri — s'avancer (action de se mouvoir, de se 
Se ferre ; porter en avant). 


Avoir, Posséder. 


Habèëre — uvoir, au sens de tenir, 
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Possidère — avoir, au sens juridique (por <+- sedére).… 
Possessio, onis — action de posséder. 
Possessor, oris — possesseur. 

Tenëre — avoir, au sens de garder. 

Abundare ( — avoir en abondance, regorger de, 
Affluere être riche en (ab + undare, ad + fluere). 


Avouer. 


Fateri — avouer, au sens général de déclarer. Rat- 
taché à fari. 
Gonfiteri — avouer, par l'effet d'un effort. 
Confessio, onis — aveu. 
Profiteri — avouer, en-toute liberté, reconnaître hau- 
tement. 
Professio, onis — déclaration publique. 


Bagages. 


Impedimenta, orum — bagages d'armée (impe- 
dire, empêcher, mettre des entraves aux pieds). 
Impedimentum, i — empèchement, embarras. 
Sarcinae, arum — bagages individuels du soldat !. 


Bas (peu élevé). 


Demissus, a, um — bas, abaissé (de + mittere). 

Humilis, e — bas, qui s'élève peu de terre (Awmus). 

Inferus, a, um — Las, plus bas (formé en compa- 
ratif). 

Dii inferi — les dieux d'en bas, par comparaison avec 

les dit superi, les dieux d'en haut. 

Infimus, a, um — bas, le plus bas (formé en super- 
latif). 


4. Voir addenda p. 180. 
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Bas (qui s'abaisse). 


Humilis, 6 — bas, qui reste près de terre, humble. 
te MN ARE A 

Demissus, a, um | re 8 A Ve 
SÉmiius à È ment, econ itionin érieure. 
CRE: { (de + mittere, sub + mittere. 


Bas (vil). 


Abjectus, a, um — bas, vil, abject (ab + jacere). 

Sordidus, a, um — bas, malpropre, honteux. 
Sordère — être sale. 

Inferior, us — bas, de qualité inférieure. 


Bâtiment, Maison. 


Ædificium, i — bâtiment, en général. 
Ædificare — construire. 

Ædes, is — maison des dieux, temple. 

Ædes, ium — maison d'habitation avec toutes ses 
dépendances. 

Domus, us — maison, demeure, au sens familial. Cf. 
dominus, maître de maison, propriétaire. 

Insula, ae — maison à étages, maison de rapport, 
groupe de maisons à locataires. Cf. &lot. 


Bâton. 


. ( — bâton d'appui, canne (voyageurs, 
Baculus, 3 pâtres, rh Cf. Imbecillus, a, 
Baculum, i um, faible, infirme. 
Ferula, ae — bâton à frapper, long et mince, hous- 
sine, férule. 
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Fustis, is — bâton à frapper, bâton de défense, gros 

bâton court, gourdin. 

— bâton de marche et bâton de com- 
mandement (emblëme d'autorité). 
Sceptrumempruntéaugrecoxñrtpov, 
bäton d'appui, ou bâton de comman- 
dement. 


Sceptrum, i 
Scipio, onis 


Bavard. 


Garrulus, a, um — bavard, qui débite n'importe 
quoi (garrire, babiller). 
Garrulitas, atis — bavardage. 
Loquax, acis — bavard, qui s'étend en paroles 
(loqui + suflixe péjoratif ax). 
Loquacitas, atis — bavardage. 


Beauté. 


Pulchritudo, inis — beauté, faite de perfection, 
d'art. Apparenté à poltre. 
Pulcher, chra, chrum — beau. 
Forma, ae — beauté, faite de la régularité des 
formes, beauté de maintien. 
Formare — donner la forme, façonner. 
Venustas, atis — beauté séduisante, faite de grâce, 
d'élégance (Venus). 
Venustus, a, um — gracieux, joli. 


Bête, Animal. 


Animal, alis — bête comme être vivant (anima, 
souffle, vie, âme). 

Bestia, ae — bète comme être dépourvu de raison et 
nuisible, bête féroce (bestia fera, et, seul, fera). 
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Bellua, ae — bête comme monstre (éléphant, baleine). 

Fera, ae — bête comme habitant les forèts, bête 
fauve. 

Jumentum, i — bête de trait, d'attelago (racine 
Jug = idée de joindre, + suffixe #2entum). 


Bienveillance. 


Benevolentia, ae — bienveillance comme disposi- 
tion d'esprit (bene-volo). 
Benevolens, entis 
Benevolus, a, um 
Favor, oris — bienveillance de fait, faveur. 
Favére — s'intéresser à, être favorable à. 
Gratia, ae — bienveillance qui donne du crédit et 
entraine de la reconnaissance. 
Gratiosus, a, um — qui accorde une faveur (sens 
actif); qui est en faveur {sens passif). 


= bienveillant. 


Bonté. 


Benignitas, atis — bonté de sentiments, bonté 
d'âme. 
Benignus, a, um — obligeant. 
Beneñicentia, ae — bonté de fait, bienfaisance. 
Beneficium, i — bienfait. 
Beneficus, a, um — bienfaisant. 
Humanitas, atis — bonté clémente, celle qui part 
de la bonne nature de l’homme. 
Humanus, a, um — bon de nature. 
— bonté généreuse, celle qui 
Generositas, atis convient à un homme de 
Liberalitas, atis bonne race (genus), à un 
| homme (liber). 
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Generosus, a, um — de bonne race, généreux. 
Liberalis, e — bon, comme l'est un homme libre. 
Largitas, atis — bonté de dépenses, qui se traduit 
en largesses. 
Largus, a, um — large, libéral. 
Largiri — donner largement. 
Munificentia, ae — bonté de munificence, qui se 
prodigue en dons et en bienfaits. 
Munificus, a, um — généreux. 
Probitas, atis — bonté faite de droiture, honnêteté. 
Probus, a, um — bon, honnête. 


Blâmer. 


Reprehendere — blämer, reprendre, avec idée de 
remettre dans le droit chemin (re + prehenderel. 
Reprehensio, onis — blime. 
Vituperare — blämer, comme sanction d'une faute; 
première partie du mot à rapprocher de vêtéum. 
Vituperatio, onis — blâäme. 


Blanc, Noir. 


comme résultant de 
l'absence de couleurs 
positives. 


Albus, a, um — blanc 
Ater, atra, atrum == noir | 


Albëre — ètre blanc, pâle. 

Albescere — devenir blanc. 
Candidus, a, um — blanc | comme couleurs 

Niger, nigra, nigrum — noir | positives. 

Candère — être chauffé à blanc, être d'un blanc écla- 
tant. 

Nigritia, ae — couleur noire. 

Nigrare — être noir. 

Nigrescere — devenir noir. 


30 TABLEAUX RAISONNÉS 


Blé. 


Ador, oris — blé de choix, froment. 

Adorea, ae — récompense en blé accordée à certains 
citoyens méritants, à certains soldats valeureux, 
et, plus tard, récompense. 

Frumentum, i — blé en graine, comme produit 
(frui). 

Frumenta, orum — blé avec sa tige, comme plante. 

Far, farris — blé séparé de l'épi, blé en grains. 

Farina, a6 — farine. 

Seges, etis — blé en herbe, moisson sur pied, champ 
de blé. 

Triticum, i — blé comme graine bonne à broyer 
(terere, tritum). 


Blessure, Coup. 


Vulaus, eris — blessure produite par arrachement 
(vellere). 
Vulnerare — blesser en arrächant. 
Laesio, onis — blessure produite par choc (/aedere). 
Laedere — blesser en hcurtent. 
Plaga, ae — blessure produite par coup violent, par 
meurtrissure. 
Plangere — frapper avec force. 
Sauciatio, onis — action de blesser, blessure reçue 
à la bataille et mettant hors de combat. 
Sauciare — blesser à la bataille. 
Ictus, us — coup, heurt. 
Icere = frapper, heurtor. 
Verber, eris — fouet, coup de fouet. 
Verberare — frapper à coups de fouet 
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Bois, Forêt. 


Silva, ae — forêt, bois, au sens général. 

Lucus, i — bois sacré, bois; proprement, taillis, 
éclaircie (lux). 

Nemus, oris — bois, bocage, parc, bois coupé de 
pâturages (véuo, pâturage). 

Saltus, us — hauteur boisée (proprement : saut, 
salire). 


Bouillonner, Déborder. 


Undare — bouillonner (en parlant des vagues ou d'un 
liquide chauffé). 

Abundare — abonder (grande quantité), regorger 
de, déborder. 

Exundare — déborder, s'échapper à flots. 

Redundare — surabonder (par excès, par luxe), 
avoir du superflu. 


Bras, Épaule. 


Brachium, i — bras au sens général, le bras entier, 
et, au sens particulier, l'avant-bras, entre le poi- 
gnet et le coude. 

Lacertus, i — bras entier, au sens général, et, au 
sens particulier, le haut du bras, entre le coude et 
l'épaule. Mot à image; lacertus — lézard. Cf. 
musculus — petite souris, et, par extension, mus- 
cle. 

Armus, i — jointure, jointure du bras à l'épaule, 
haut du bras, bras, épaule (racine ar — idée de 
jointure). 

Humerus, i — épaule. 
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Briller. 


Coruscare — briller, par étincellement, par vibra- 
tions de la lumière; sens premier : agiter, brandir. 
Fulgêre — briller avec intensité. 
Fulgor, oris — éclat. 
Lucère — briller, jeter de la lumière. 


PE — lumière, clarté 

Lux, lucis ) d . 

Micare — briller par jets, étinceler ; sens premier : 
s'élancer. 


Nitëre — briller en luisant (surface lustrée). 
Nitor, oris — éclat, poli. 
Radiare — briller par projection de rayons. 
Radius, i — rayon. 
Splendère — briller avec éclat; sens premier : être 
jaune. 
Splendor, oris — éclat. 


Briser, Rompre. 


Frangere — briser, ce qui est dur et consistant. 
Fragilis, e — facile à briser. 
Rumpere — briser, rompre, ce qui se déchire ou se 
détend. 
Imminuere — briser en petits morceaux, mettre en 
pièces (in + minuere). 


Brüûler (mettre en feu). 


Urere — brüler, dessécher (effet de chaleur ou de 
froid). 

Accendere ( — brûler, en portant la chaleur au 

Incendere { blanc. Rattaché à candere, être blanc. 
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Inflammare — brûler, mettre en flammes. 
Cremare — brûler, réduire en cendres. 


Brüler (être en feu). 


Ardèêre — être brûlant, sec, se dessécher (arëre — 
être sec). 

Candèëre — être en feu (flamme portée au blanc 
candidus, a, um). 

Flagrare — être embrasé; à rapprocher de /u/gere, 
briller. 

Crepare — brûler en éclatant, pétiller. 


Bruit (renommée). 


Fama, ae — bruit, renommée, tradition (faré, parler). 
Emploi au sens favorable, 

Rumor, oris — bruit, nouvelle, bruit public (inté- 
resse la curiosité). 


Sermo, onis — bruit comme propos, qui fait 


SeMOoHod di dire qu'on passe par la bouche 
» 


des gens (serere, entrelacer). 


Bruit (son). 


Sonus, i ( — bruit provenant de vibrations, ré- 
Sonitus, us ; sonance, son. 

Sonare — résonner, retentir. 
Crepitus, us — bruit sec, craquement. 

Crepare — craquer; crepitare — pétiller, crépiter. 
Fragor, oris — fracas (idée de rupture). 

Frangere — briser, rompre. 
Fremitus, us — bruit sourd, frémissement (fcuil- 

lage, flots, animaux, assemblée). 
Fremere — faire du bruit. 
SYNONYMIE LATINE. 2 
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Murmur, uris — plainte sourde, murmure. 
Murmurare — murmurer, parler bas. 

Rumor, oris — bruit confus de voix qui s'élèvent. 

Strepitus, us — bruit retentissant, vacarme. 
Strepere — rctentir. 


Cacher. 


Gelare — cacher, en taisant, cacher pour tromper. 

Occulere — cacher, en couvrant {a pour objet des 
choses concrèles et matérielles). 

Occultare — cacher, en dissimulant, avec des pré- 
cautions (marque plus de soin que orculere|. 

Abdere — cacher, en mettant à part ( ab + dare). 
GCondere 

Abscondere } — cacher, en mettant en réserve. 

. Recondere 


Capable de, Propre à. 


Aptus, a, um — capable de, propre à (capacités de 
nature; littéralement : attaché (participe passé 
d’un ancien verbe apere, d’où est sorti apisct, s'at- 
tacher à). 

Idoneus, «a, um — capable de, bon pour. Se rat 
‘tacherait à un adverbe primitif édo — à présent; 
d'où pour idoneus le sens de capacités de circons- 
tance. 


Ceint. 


Cinctus, a, um — ceint; se dit de qui porte bau- 
drier, ceinturon ou ceinture {hommes ou femmes). 
Cingere — ceindre. 
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AcoinCtus — ceint; se dit du soldat qui a ceint son 
épée. Sens général : armé, équipé. 

Alticinctus — ceint; se dit du travailleur qui a tiré 
sa tunique par-dessus sa ceinture pour être plus 
agile dans ses mouvements. 

Succinctus — ceint; se dit, au sens général, de qui 
porte ceinture autour de sa tunique, et, au sens 
particulier, de qui a raccourci sa tunique en fixant 
les extrémités ou les draperies à la ceinture. 


Chaleur. 


Calor, oris — chalcur cn général. 
Calidus, a, um — chaud. 
Calere — être chaud. 
Æstus, us —chaleur, comme forte élévation de tem: 
pérature. 
Æstas, atis — le temps de la chaleur, été. 
Æstuare — bouillonner, être brûlant. 
Ardor, oris — chaleur qui dessèche. 
Aridus, a, um — sec. 
Ardére — être brûlant. 
Fervor, oris — chaleur produite par le bouillonne- 
ment (fermentum, fermentation). 
Fervêre — être brûlant, bouillonner. 
Tepor, oris — chaleur douce, tiédeur. 
Tepere — être tiède. 


Champs, Campagne, Domaine de campagne. 


Ager, agri — Champ, cultivé ou non. 
Agrarius, à, um 
Agrestis, e 
Agricola, ae — laboureur. 


è —= relatif aux champs. 
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Arvum, i — champ à blé, terre labourable, guéret. 
Arare — labourer. 
Campus, i — campagne (basses terres), plaine. 
Campester, tris, tre — de plaine. 
Pascuurn, i ( — pâturages (pabulum, pâture, 
Pascua, orum fourrage). 
Pascere — faire paître. 
Pratum, i — pré, prairie (syncopé de paraturm). 
Rus, ruris — campagne (par opposition à la ville). 
Cf. rusticus, contraire de urbanus. 
Fundus, i — fonds de terre, bien-fonds, domaine 
(maison de campagne et terrains y attenant). 
Fundare — établir solidement. 
Praedium, i — bien de campagne, domaine (au sens 
juridique de gage, hypothèque). 
Villa, ae — maison de campagne, ferme. 
Villicus, i — fermier. 


Châtiment. 


Castigatio, onis — châtiment, comme redressement 
d'un tort, réprimande. 
Castus, a, um — pur, innocent. 
Castigare — châtier. 
Poena, ae | — châtiment, comme rançon d’une 
Punitio, onis faute (roiwr — expiation). 
Punire — punir. 
Multa, ae ( — châtiment, comme réparation 
Multatio, onis d'un dommage, amende. 
Multare — frapper d'une amende. 
Ultio, onis — châtiment, comme vengeance. 
Ulcisci — punir en se vengeant. 
Vindicta, ae — châtiment, comme répression légale. 
Vindex, icis — vengeur. 
Vindicare — venger, punir. 
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Supplicium, i— châtiment, comme peine corporclle. 
Sens premier : supplication, accompagnée d’un 
sacrifice. 

Supplex, icis — suppliant. 
Supplicare — supplier. 


Chemin, Route, Voyage. 


Iter, Itineris — chemin comme parcours, voyage, 
marche; et aussi chemin sur lequel ou marche pour 
aller à un but (Rac. it ; ire). 

Comes, itis — compagnon de route. 
Via, viae — chemin comme route où l'on passe 
(vehere, voiturer). 
Viator, oris — voyageur. 
Viaticum, i — provisions de route. 
Trivium, i — embranchement de trois routes. 
Quadrivium, i — croisement de quatre routes, car- 
rcfour. 

Semita, ae — sentier, chemin de côté (se + it, radi- 
cal de étum). 

Trames, itis — chemin de traverse (trans + it). 


Chercher. 


Quaerere — chercher, au sens général. 
Quaestus, us — gain. 
Indagare — chercher, comme en faisant une battue 
(éndago, inis). 
Indagatio, onis — rechcrche. 
Investigare — chercher, comme en suivant la piste, 
la trace (vestigium). 
Rimari — chercher, comme en examinant une fis- 
sure (rima). 
Scrutari — chercher, comme en fouillant des hardes 
(scruta, orum). 
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Cheveu. 


Capillus, i — cheveu, chevelure (caput) ; cheveux en 
général, longs ou courts, arrangés ou en désordre. 
Capillatus, a, um — chevelu. 
Caesaries, ei ( — beaux cheveux, abondants et 
Coma, ae longs. 
Crinis, is — toute sorte de poil, cheveu, chevelure 
(état naturel, sans aucun arrangement). 
Crinitus, a, um — chevelu. 
Pilus, i — poil, comme poil isolé, un poil. 
Pilosus, a, um — poilu. 


Clair, Évident.. 
Apertus, a, um— clair, évident, comme quelque 
- chose d'ouvert (aperire). 

Clarus, a, um —clair, évident, comme quelque chose 
d'éclatant. Le mot s’est d'abord rapporté à la voix, 
avant de se rapporter à la lumière. 

Manifestus, a, um — clair, évident, comme quelque 
chose qu'on touche de la main (r#ranu + le simple 
inusité fendere, heurter de la main). 

Perspicuus, a, um — clair, évident, comme quel- 
que chose qui se voit (perspicere. 


Zlest clair, évident, certain. 


comme quelque chose qui 
apparaît (ad —- parrée). 
comme quelque chose qui 


Appart ilest clair, se tient solidement (cum 
Et = évident, + stare). 
see certain, comme quelque chose qui 
Liquet 


brille (ex + lucére). 
comme quelque chose de 
limpide (liquidus). 
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Combat, Guerre. 


Pugna, ae — combat en général; proprement: com- 

bat à coups de poing (pugnus). 
Pugnare = combattre. 

Acies, ei — bataille rangée (rac. ac — pointe); ligne 
de bataille présentant la pointe de ses armes à 
l'ennemi. 

Certamen, inis — lutte (amicale ou hostile), riva- 
lité, concours. 

Certare — rivaliser. 

Conflictatio, onis — choc, rencontre, conflit (cum- 

fligere, heurter, choquer). 
Conflictare — lutter, se battre. 

Contentio, onis — lutte faite d'efforts contre un 

obstacle. 
Coutendere — lutter. 
Dimicatio,onis — règlement d'un différend par l'épée 
en combat particulier (dis + micare, s'élancer). 

Dimicare — combattre, s'élancer de côté et d'autre. 
Praelium, i — mêlée, rencontre, engagement. 

Praeliari — livrer bataille. 
Bellum, i — guerre (— dvellum, duellum). 

Bellare — faire la guerre. 

Debellare — soumettre par la guerre. 

Rebellare — se révolter. 

Bellum facere — causer la guerre. 

Bellum gerere cum — fairo la guerre à. 

Bellum indicere — déclarer la guerre. 

Bellum inferre — faire la guerre en agresseur. 

Bellum moliri — méditer la guerre. 

Bellum componere, conficere — terminer la guerre. 

Bellum ducere — traîner la guerre en longueur. 
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Commander. 


Imperare — commander, dans tous les sens d’au- 
torité souveraine {autorité militaire, paternelle, 
maritale, légale, etc.). 

Imperium, i — commandement militaire ou civil. 
Imperator, oris — chef d'armée; titre d'honneur dé- 
cerné au général victorieux. 

‘Praecipere — commander, au sens de prévenir, 
recommander (prae + capere, prendre les devants). 

Praeesse — commander, être à la tête de, présider 
(prae + esse). 


Commencement. 


Initium, i — commencement, comme entrée en ac- 
tion (in +ire). 

Principium, i — commencement, comme point de 
départ, début. 

Princeps, ipis — premier. 

Primordium, i — commencement, comme entrc- 
prise ( prim + ordiri, ourdir). 

Origo, inis — commencement, comme naissance, 
origine (oriri, naître). 


Commencer. 


Coepisse ( — commencer, au point de vue de la mise 

Incipere { en train de l'activité (in + capere). 

Inchoare — commencer, par rapport à l’achèvement. 

Aggredi —commencer, avec idée d'attaquer l'ouvrage 
en l’abordant (ad + gradi). 

Ordiri — commencer, avec image de la trame qu'on 
ourdit. 
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Compagnon. 


Comes, itis — compagnon, celui qui va de pair 
avec uu autre (cum — ire). 
Comitari — accompagner. 
Commilito, onis — compagnon d'armes (cum 
miles). 
Commilitare — être frère d'armes. 
Consors, ortis — compagnon, celui qui vit avec un 
autre en communauté de biens (cum + sors). 
Consortium, i — association. 
Socius, i — compagnon, celui qui accompagne (sequë), 
associé. 
Societas, atis — association. 


Connaissance. 


Cognitio, onis — connaissance, comme action d’ap- 
prendre à connaître. 

Intelligentia, ae — connaissance, comme faculté de 
connaître, de comprendre. 

Notitia, ae — connaissance, comme acquisition. 

Scientia, ae — connaissance, comme pratique et 
habileté, savoir. 


Connaître. 


Noscere — commencer à connaître, apprendre. 

Cognoscere — connaître, apprendre à connaître 
(cum + noscere) (notions recueillies par expérience 
ou tradition). 

Intelligere — connaître (notions recueillies par ré- 
flexion, par choix). Intér + legere, assembler, 
choisir. 


43 TABLEAUX RAISONNÉS 


Scire — connaître (notions recucillies par recherche 
scientifique), savoir. 
Sentire, connaître (notions recueillies par impression). 


Construire. 


Ædificare — construire (une maison, aedes). 
Condere — construire en masse, une ville par 
exemple, fonder (cum + dare). 
Construere ( — construire avec ordre (idée d'entas- 
Exstruere sement, d'amas, strues). 
Ducere — construire, en longueur (murs, remparts, 
fossé). Sens premier : tirer. 
Moliri — construire, avec effort (travaux difficiles) 
(moles, masse, travail énorme). 
Munire — construire, en abri fortifié (des remparts, 
moenia). 
Munimentum, i — abri, rempart. 


Contraindre. 


Cogere — contraindre, par la force (cum + agere). 


Adigere — contraindre, par le raisonnement et la 
prière (ad + agere). 
Vim facere, inferre, adhibere — contraindre, 


par la violence. 


Contraire. 


Contrarius, a, um — contraire, en se faisant vis-à- 
vis (contra). 

Diversus, a, um — contraire, en s’écartant, en s’op- 
posant (dis + vertere), 
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Corriger. 


Castigare — corriger, pour rendre pur (castus), 
chàtier. 
Castigatio, onis — réprimande. 
Corrigere — corriger, pour ramener à la règle, pour 
rendre droit (cum + regere). 
Correctio, onis — redressement. 
Emendare — corriger, pour amender, réformer, 
faire sortir de la faute (e + menda). 
Emendatio, onis — correction. 


Courage. 


Fortitudo, inis — courage fait de force. 
Fortis, e — fort, courageux. 
Virtus, utis — courage fait de valeur, qualité propre 
à l'homme {vir), virilité. 
Animus, i — courage, comme le propre d'une âme 
qui a de la volonté. 


Coutumes, Habitudes, Usages, Lois. 


Consuetudo, inis — coutume, habitude, façon d'être 

propre à un individu ou à un peuple. 
Consuescere — s’habituer, faire une action sienne 

(suus). 

Consuetudines, um — les coutumes, comme pra- 
tiques courantes de la vie journalière, les usages. 

Instituta, orum — les coutumes, comme principes 
établis, les institutions (#nstituere). 

Leges, um — les coutumes, comme règlements écrits, 
les usages légaux, les lois. 

Mos, moris — l'usage, par opposition à la loi. 
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Mores, morum — les coutumes, comme pratiques 
de vie morale et d'éducation, les mœurs, le carac- 


tère. 
Ritus, uum — les coutumes, comme usages sacrés. 
Usus, uum — les coutumes, comme faits d'expé- 


rience, les usages (uti). 
Ut mos est, 
Ut more, usu receptum est, 
Ut fert consuetudo, 
Ut solet, ut fieri solet, 
Ex instituto, 


suivant la cou- 
tume. 


Craindre. 


Metuere — craindre, en songeant au mal, au danger 
qu'on prévoit. 
Metus, us — crainte. 
Timère — craindre, en éprouvant du malaise. 
Timor, oris — crainte, peur. 
Formidare | — craindre, en ressentant de l'épou- 
Reformidare vante, redouter. 
Formido, inis — effroi, épouvante. 
Horrëre — craindre, avec frisson. 
Horror, oris — hérissement, frisson, tremblement. 
Pavere ( — craindre, en éprouvant de l’abat- 
Expavescere { tement, avoir peur. 
Pavor, oris — frayeur, trouble. 
Vereri — craindre avec respect, dans un sentiment 
religieux. 
Verecundia, ae — crainte respectueuse. 


Créer, Engendrer. 


Creare — créer, faire de rien quelque chose en l'ac- 
croissant (famille de crescere). 
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Cenerars — engendrer, donner naissance (genus). 
Gignere 

Parere — enfanter, mettre au monde (se dit de la 
mère). 


Parens, entis — père, mère. 
Parentes, um — le père et la mère. 


Crime, Méfait, Forfait. 


Scelus, eris — crime, au sens de tort. Rapports avec 

oxoktcc, tortueux, fourbe, sans franchise. 
Scelestus, a, um — criminel, scélérat. 

Facinus, oris — action éclatante (bien ou mal), le 
plus souvent action coupable, forfait (facere). 

Malefactum, i — action mauvaise, méfait. 

Crimen, inis — crime, comme résultat d'une accusa- 
tion. Sens premier : décision de justice, accusa- 
tion, grief (cernere, voir; decernere, décider). 


Danger. 


Periculum, i — danger, comme hasard à courir. Cf. 
experiri, essayer. 
Periculosus, a, um — dangereux. 
Discrimen, inis — danger, comme moment décisif 
(discernere, décider en distinguant). 


Défendre (protéger). 


Defendere — défendre, protéger, en repoussant 
(de + fendere, heurter). 
Defensio, onis — défense. 
Protegere — défendre, protéger, en abritant, ga- 
rantir (pro + tegere). 
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Tueri — défendre, protéger, en conservant. 
Tuitio, onis — défense, conservation. 
Propugnare — défendre, protéger, en se faisant le 
champion de quelqu'un (pro + pugnare). 
Propugnatio, onis — action de défendre. 
Propugnator, oris — défenseur, combattant. 


Défendre (interdire). 


Interdicere — défendre, interdire (en prononcçant 

les formules administratives ou religicuses). 
Interdictio, onis — interdiction. 

Prohibére — défendre, interdire (en écartant, en 
repoussant comme contraire au bien, à la loi 
(pro + habere). 

Prohibitio, onis — défense, prohibition. 

Vetare — défendre, interdire {au nom de la loi, avec 

injonction}. 


Délimiter. 


Definire — délimiter, circonscrire, en fixant les con- 
tours, les bornes (finis). 
Definitio, onis — détermination. 
Delimitare — déliniter par des lignes {/imes, itis, 
chemin de traversei. 
Determinare — délimiter par une borne (£erminus). 
Determinatio, onis — démarcation. 
Circumscribere — délimiter par un tracé circulaire 
(cireum + scribere). 
Circumscriptio, onis = tracé circulair®, 


DE SYNONYMIE LATINE. 47 


Demander. 


Petere — demander, en exprimant un désir qui vise 
au but. Sens premier : tendre à, aborder. 
Petitio, onis — attaque, demande. 
Exigere — demander, en requérant avec autorité 
(ex + agere). 
Exactio, onis — réclamation (d'une dette). 
Flagitare — demander avec instance, ou importu- 
nité, en faisant du bruit. : 
Flagitatio, onis — demande instante. 
Flagitium, i — bruit, scandale. 
Implorare — demander, comme en pleurant. 
Imploratio, onis — imploration. 
Poscere — demander, en réclamant, exiger. 
Postulare — demander, comme une chose due 
Postulatio, onis 
Postulatum, i ) 
Precari — demander, en formulant des prières. 
Preces, um — prières (aux dieux). 
Rogare — demander, en sollicitant. 
Rogatio, onis — sollicitaton. 


— réclamation. 


Demeure. 


Domicilium, i — demeure (comme maison, domus). 

Habitatio, onis — demcure (comme endroit qu'on 
possède, habëre). 

Commoratio, onis — demeure (comme endroit où 
l'on s’attarde volontiers, où l’on séjourne). 

Commorari — séjourner. 

Mansio, onis — action de résider, demeure où l'on 

reste (”1anere, mansun). 
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Sedes, is — demeure (comme siège de résidence). 
Sedère — siéger, séjourner, demeurcr. 


Déshonneur. 


Dedecus, oris — déshonneur, comme acte contraire 
à ce qui convient (decet). 

Infamia, ae — déshonneur, comme atteinte à la 
bonne renommée {in + fama). 

Ignominia, ae — déshonneur, comme flétrissure de 
nom {in + nomen). 

Probrum, i. — déshonneur, comme honte, 
Opprobrum, i comme bläme encouru. 
Turpitudo, dinis — déshonneur, comme laideur, 

comme indignité. 

Turpis, e — laid, honteux. 


Désirer. 


Ardère — désirer, être tout feu pour {intr.). 

Ardor, oris — embrasement, désir passionné. 
Avère — désirer, avec idée d'impatience {avidus). 
Cupere — désirer, avec idée de plaisir, de convoitise 

(cupidus), en bonne ou en mauvaise part. 
Concupiscere — désirer, avec idée de passion. 
Cupiditas, atis 
Cupido, inis 
Appetere |; — désirer, avec idée du but à atteindre, 
Expetere | en faisant des démarches. 

Appetitus, us — attaque, désir. 

Desiderare — désirer, avec expression du regret 
de ce qu'on n'a pas; soupirer après. 

Desiderium, i — regret, désir. 

Gestire — désirer, avec idée de joie débordante, avec 
des gestes et des démonstrations (intransitif). 


— désir, passion. 


DE SYNONYMIE LATINE. 49 


{nvidère — désirer, par jalousie, en voyant d'un 
mauvais œil ce qu'ont les autres, jalouser. 
Invidia, ae — jalousie. 
Invidus, a, um — jaloux. 
Optare — désirer, avec idée de choix, de préférence. 
Studère == désirer, avec idéc de recherche, de goût. 
Studium, i — ardeur, goût, application. 
Studiosus, a, um — qui recherche ardemment. 
Velle — désirer, comme un effet de la volonté, vouloir. 
Voluntas, atis — volonté, désir, souhait. 


Détruire, Abattre, Renverser. 


Affligere = détruire, en abattant par choc (ad + fli- 
gere). 
Caedere — détruire en taillant. 
Caesura, ae — taille, coupe. 
Dejicere — détruire, en jetant à bas (de + jacere). 
Dejectio, onis 


: — action d’abattre. 
Dejectus, us 


Demoliri — détruire, en désagrégeant les partics 
d'un bloc (moles). 
Destruere — détruire, en défaisant ce qui élail 


amassé en monccau ({strues). 
Destructio, onis — destruction. 
Diruere — détruire, en faisant crouler (dis + ruere). 
Dissolvere — détruire, en disjoignant (dis + solvere). 
Dissolutio, onis — désagrégation. 
Evertere — détruire, en renversant, en mettant tout 
sens dessus dessous (e + vertere). 
Eversio, onis — destruction, bouleversement. 
Interficere — détruire, en anéantissant. 
Interfectio, onis — meurtre. 
Interfector, oris = meurtricr. 
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Devoir, Charge. 


Officium, i — devoir d'obligation morale; sens pre- 
mier : service rendu (cf. en français bons offices); 
prend aussi le sens particulier de devoir cnvers 
l'Etat, charge (ob + facere). 

Munia, pl. (sans génitif) — devoir, charge, fonctions. 

Munus, eris — devoir d'obligation civique, charge, 
emploi. Le sens spécial de don, cadeau, vient des 
présents sous forme de distributions que les magis- 
trats romains faisaient au peuple à leur entrée en 
fonctions. 

Immunis, e — exempt de charge. 

Pensum, i — devoir d'obligation ouvrière ou éco 
lière, tâche; proprement : le poids de la laine à 
filer (pendere, peser). 


Deux. 


Duo, ae, o — deux, au sens ordinaire. 

Ambo, ae, o — deux ensemble, tous deux, les deux, 
l'un et l'autre. 

Bini, ae, a — deux, au sens de paire : béni boves, 
binae aures; deux, au sens distributif : deux par 
deux, chacun deux, deux par chaque; deux, 
comme emploi avec les noms sans singulier, ou à 
sens particulier au pluriel : binae litterae, bina 
castra. 


Dieu, déesse. 


Numen, inis — être divin, une divinité, un dieu 
(terme général). Proprement : puissance, puissance 
divine, assentiment qui se manifeste par une incli- 
naison de tête (nuere, annuere, incliner). 
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Deus, i ( — le dieu, un dieu. 
Dea, ae ( la décsse, une déesse. 
Dii inferi — les dieux infernaux, qui habitent le séjour 


d'en bas. 
Dii superi ( — les dieux du ciel, qui habitent le séjour 
Superi d'en haut. 


Dire, Parler. 


Dicere — dire, parler, au sens général et au sens ora- 
toire. 
Dictum, i — mot, parole. 
Loqui — parler, au sens de conversation. 
Alloquium, i 
Colloquium, i 
Fari — parler, au sens d’articulation de sons. 
Aio idéfectif) — dire oui, affirmer; employé aussi en 
intercalaire. 
Inquam (déf.) — dire; emploi intercalaire, au style 
direct. 


} — entretien. 


Discorde. 


Discordia, ae — discorde, comme défaut d'harmonie 
(dis + cor). 

Dissentio, onis — discorde, comme mésintelligence, 
différence de sentiments {dis + sentire). 

Controversia, ae — discorde, comme démêélé, dé- 
saccord de partis (contra + vertere). 

Jurgium, i — discorde, comme contestation en jus- 
tice (Jurgare, être en procès; jus + agere). 


Discours. 


Oratio, onis — facilité à parler (os, oris, bouchc), 
discours, discours d'apparat. 
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Orare — parler, parler aux dieux, prier. 
Orator, oris — orateur, celui qui parle en public. 

Sermo, onis — facilité à parler, au sens de discours 
familier, conversation, causerie (serere, entrelacer). 

Disserere — développer. 

Dissertatio, onis — discussion. 

Disertus, a, um — habile à parler, qui s'exprime faci- 
lement. 

Contio, onis — assemblée (contio — conventio) et 
discours prononcé devant une assemblée, harangue 
en général, et, en particulier, harangue dans les 
ouvrages historiques. 

Contionari — parler en public. 
Contionator, oris — orateur, harangucur. 


Divers. 


Varius, a, um — divers, bigarré (variété de com- 
position). 
Varietas, atis — variété. 
Diversus, a, um — divers, différent (variété de dis- 
semblance). | 
Multiplex, icis — divers (variété de plis, de formes) 
(multus + plicare). 


Diviser (mettre en pièces). 


Dividere — diviser (un ensemble) (dis + viduare, 
priver de). 
Divisio, onis — division, séparation. 
Caedere — mettre en pièces {avec un outil tranchant). 
Cæsura, ae — taille, abattis. 
Findere — fendre (diviser en longucur). 
Fissio, onis — action de fendre. 
Fissura, ae — fente, crevasse 
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Frangere — mettre en morceaux (par choc). 
Fractura, ae — fracture, éclat. 

Rumpere — mettre en morceaux (par déchirure). 
Ruptura, ae — rupture. 


Diviser (mettre en parts). 


Dividere — diviser, partager. 

Divisio, onis — division, partage. 
Distribuere — diviser en tribus, en parties. 

Tributio, onis — répartition. 

Distributio, onis = distribution. 

Partiri 

Dispertire !; — diviser en faisant la part de chacun. 
Impertire 

Pars, partis — part, partie. 

Partes, ium — parti, rôle. 

Partitio, onis — partage. 


Dommage. 


Damnum, i — dommage, comme perte de fortune, 
dommage dont on porte la responsabilité; le sens 
premier serait : dépense. 

Detrimentum, i — dommage, comme préjudice 
fait par autrui (de + terere). 

Jactura, ae — dommage, comme perte volontaire: 
action de jetcr par dessus bord, en vue d’un profit 
(Jacere). 

Calamitas, atis — dommage, comme destruction, 
fléau; proprement : destruction des tiges de blé 
(calamus). 

Fraus, fraudis — dommage, comme résultat d'une 
tromperie. 
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Don, Présent. 


Donum, i — don, en général (don volontaire). 
Donare — donner en présent, en cadeau. 
Dare — donner, au sens général. 
Dedere — donner à discrétion. 
Tradere — donner en faisant passer dans d'autres 
mains, livrer (trans + dare). 
Munus, eris — don, comme résultant d'une charge 
publique ; dons et jeux que les magistrats offraient 
au peuple, à leur entrée en fonctions. 


Honeraes | — donner en présent. 
Munerari 
Largitio, onis — don, comme largesses et faveurs 
intéressées. 


Largiri = faire des largesses, donner libéralement. 


Dos. 


Dorsum, i — dos, comme partie horizontale du corps 
d’un animal (— de + versum). 
Tergum, i — dos, comme partie verticale du corps de 
l'homme. 
Terga dare — tourner le dos, prendre la fuite. 
Tergus, oris — dos des animaux. 


Douleur, Souffrance. 


Dolor, oris — douleur, comme souffrance physique 
ou morale. 
Dolëre — éprouver une douleur. 
Luctus, us — douleur, comme gémissements, larmes 
vêlements de deuil. 
Lugêre — être en deuil, être affligé de douleur. 
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Maeror, oris — douleur, comme chagrin intérieur. 
Maerère — être triste de chagrin, être abattu. 
Maestitia, ae — douleur, comme désolation senti- 
mentale. 
Tristitia, ae — douleur, comme désolation extérieure. 
Tristari — s’afiger. 


Douteux. 


Dubius, a, um — douteux, comme quelque chose 
qui se présente sous deux formes (duo). 

Ambiguus, a, um — douteux, comme quelque chose 
qui peut se partager en deux parties (amb + agere). 

Anceps, ancipitis — douteux; proprement : à deux 
têtes (arbo capita). 

Incertus, a, um — douteux, comme quelque chose 
qui n’est pas décidé (in + cernere). 


Doux. 


Dulcis, 6e — doux (comme saveur), doux de nature. 
Dulcedo, inis — douceur. 
Lenis, e — doux (comme toucher), doux en actions, 
facile, bienveillant. 
Lenitas, atis — douceur, amabilité. 
Lenire — adoucir. 
Mitis, e — doux (comme pression), moelleux, tendre, 
de caractère modéré. 
Mitigare — amollir. 
Suavis, e — doux {au goût, à l’odorat, à la vue), 
délicieux, agréable. 
Suavitas, atis — douceur, charme. 
Clemens, entis — doux, clément, facile d'abord. 
Clementia, ae — douceur, modération. 
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Mansuetus, a, um — doux {qui s'accoutume à la 
main) (manus + suetus). 
Mansuetudo, inis — douceur, mansuétude. 
Mansuescere — s'apprivoiser, s'adoucir. 
Placidus, a, um — doux, paisible (placére). 
Placiditas, atis — douceur, tranquillité. 


Dureté, Cruauté. 


Asperitas, atis — âpreté, rudesse, durcté. 
Asper, era, erum — rude {au toucher), dur. 
Atrocitas, atis — fierté.cxtéricure qui rend farouche 
et épouvante; violence et durcté. 
Atrox, ocis — farouche, menaçant, sombre (ater:). 
Crudelitas, atis — dureté faite d'inhumanité, cruauté. 
Crudus, a, um — saignant (cruor, sang). 
Crudelis, e — dur, inhumain. 
Diritas, atis — caracière farouche. 
Dirus, a, um — farouche (de nature), sinistre. 
Duritia, ae — dureté, rudesse. 
Durus, a, um — dur (au goût, au toucher, à l'oreille), 
endurci, insensible. 
Durescere — devenir dur. 
Feritas, atis — caractère sauvage, cruauté. 
Ferus, a, um — cruel par sauvagcrie. 
Immanitas, atis — dureté monstrueuse, démesurée, 
barbarie (in + vieux mot manis, bon). 
Saevitia, ae — fureur qui pousse à la violence, 
cruauté. 
Saevas, a, um —= cruel, violent, terrible. 
Saevire — être en fureur. 
Truculentia, ae — dureté, brusqueric. violence. 
Trux, trucis — farouche (parle regard et par la voix). 


a 
st 
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Eau. 


Aqua, ae — eau, comme élément liquide. 
Unda, ae — eau, comme élément mobile. 
Undare — bouillonner. 

Fluctus, us — eau agitée ; au sens particulier : vague, 
flot : au sens général (pluriel) : ensemble des vagues, 
des flots, la mer, la mer agitée. 

Fluctuare 


Fluctuari { — être ballotté par les flots, flotter. 


École. 


Ludus, i — lieu où l'on exerce l'esprit et le corps 
(sens premier : jeu, exercice); école d'exercices 
élémentaires; souvent précisé par un adjectif : 
ludus litterarius — école primaire; ludus gla- 
diatorius — salle d'escrime). 

Ludi magister — maître d'école. 

Paedagogus, i — précepteur, chargé parliculièrement 
d'accompagner les enfants à l'école (rat5xyuyos). 
Schola, ae — école de haut enseignement; par 

extension, secte. 


Écouter, Entendre. 


Audire — entendre, écouter (aus + dire, donner, 
prêter l'oreille ; aus primitif de auris). 
Auditio onis — audition. 
Auditor, oris — auditeur. 
Auscultare — écouter, vouloir entendre, chercher à 
mettre dans l'oreille (aus + cultare, fréquentatif 
d’un inusité calere, cacher). 
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S’eflorcer. 


GConari — s’efforcer (de toute son énergie). 
Conatus, us — effort. 
Moliri — s’efforcer (de toute sa peine), entreprendre 
une œuvre difficile, considérable (moles). 
Molimen, inis — effort puissant. 
Niti — s'efforcer (pour vaincre une résistance); pro- 
prement: s'appuyer sur. 
Nisus, us — effort. 


Effronté, Impudent, Insolent. 


Impudens, entis — effronté, par manque de pudeur 
(in + pudens), impudent. 

Impudentia, ae — effronterie impudente. 

Inverecundus, a, um — effronté, par manque de 
respect (in + verecundus). 

Verecundia, ae — respect, pudeur. 

Lascivus, a, um — effronté, par manque de gravité, 
folâtre, qui se joue. 

Lascivia, ae — humeur folâtre, excès. 

Petulans, antis — effronté, par provocation (petere, 
attaquer), agaçant. 

Petulantia, ae — pétulance, espièglerie. 

Procax, acis — effronté, par hardiesse, par solli- 
citation indiscrète (preces), qui revient à la charge, 
impertinent. 

Procacitas, atis — effronterie querelleuse. 
Procare — solliciter. 

Protervus, a, um — effronté, par insolcnce, en 

foulant tout aux pieds (pro + terere). 
Protervitas, atis — cffronterie insolente. 
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Égal, Semblable. 


Æquus, a, um 
Æqualis, e 
Æqualitas, atis — égalité, similitude. 
Æquitas, atis — égalité, équité. 
Par, paris — égal à d'autres, au même degré. 
Compar, paris — pareil, assorti (en parlant de plu- 
sieurs choses ou personnes). 
Similis,e — semblable, ressemblant (siul, ensem- 
ble). 
Similitudo, inis — ressemblance. 


— égal en soi, uniforme, 


Élève, Disciple. 


Alumnus, i — élève; littéralement : celui qui est 
nourri, nourrisson (alere). 
Auditor, oris — auditeur, élève, disciple (audire). 
Discipulus, i — élève. écolier, disciple ; littéralement: 
celui qui apprend (discere). 
Tiro, onis ( — recruc, jeune recrue, novice: 
Tirunculus, i d'où apprenti, élève. 


Éloquent. 


Disertus, a, um — éloquent, disert (éloquence faite 
de précision) (dis + serere, attacher, enchaîner). 
Dissertatio, onis — discussion. 
Disserere — discuter, exposer. 
Eloquens — éloquent, qui parle bien (éloquence faite 
de talent et d'étude) (e + loqui). 
Eloquentia, ae — talent de parole, éloquence. 
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Facundus,a, um — éloquent, qui parle facilement 
(éloquence faite de naturel) (fari). 
Facundia, ae — facilité de parole, éloquence. 


Empêécher. 


Prohibere — empècher, en tenant à l'écart (pro + 
habere, tenir devant). 
Prohibitio, onis — défense, interdiction. 
Impedire — empècher, en meltant des entraves aux 
pieds (in + pes, pedis). 
Impedimentum, i — entrave, embarras. 
Obsistere — empècher, en barrant le chemin (ob + 
sistere). 
Obstare, — même sens, même image. 


Empereur. 

Princeps, ipis — l'empereur (au point de vue de 
l'autorité civile, comme le premier du sénat, prin- 
ceps senalus). 

Principatus, us — premier rang. 

Imperator, oris — l'empereur (au point de vue de 

l'autorité militaire), comme chef des armées. 
Imperium, i — commandement (civil ou militaire), 
dignité impériale. 

Caesar, aris — l'empereur (au point de vue dynas- 
tique, comme membre de la famille de César). 


Enfant. 


Puer, eri — enfant (garçon ou fille). 

Puella, ae — enfant de sexe féminin. 

Infans, antis — enfant en bas âge (in + fans, ne 
parlant pas encore). 

Progenies, ei — enfant, comme descendant (progi- 
gnere, cngendrer). 
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Liberi, orum — les enfants, comme personnes 
libres; les enfants par rapport aux parents. 
Bullatus (puer) — enfant de noble famille, qui 


porte la bulla (boule en métal ou en verre suspen- 
due au cou comme ornement). 

Praetextatus (puer) — enfant de libre naissance, 
qui porte la (oga praetexrta ornée d'une large 
bande de pourpre. 


Enlever. 
Adimere 
Demere — enlcver (sans violence). 
Eximere 
Auferre 
Rapere 
Eri 
ne pe — enlever (par force, injustement). 
Detrahere 
Subtrahere 
Furari } __,,] Re da 
Latrocinari Fr aMever (en prolessionnelauval 
Ennemi. 
Adversarius, i — ennemi, au sens général, adver- 


saire (ad + vertere). 
Adversitas, atis — opposition. 

Hostis, is — ennemi à la guerre; sens premier : 
étranger (d'où sont sortis, en sens inverse, Aôte 
et ennemi). 

Inimicus, i — ennemi privé, ennemi de sentiments 
(in + amicus). 

Inimicitia, ae — inimitié, ressentiment. 
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Rivalis, is — ennemi de propriété, compétitcur, 
rival (comme on peut l'être en contestant à un 
voisin des droits de riveraineté, rivus), 

Rivalitas, atis — rivalité. 

Infensus, a, um — ennemi, par rancune de froisse- 

ment (ênx + l'inusité fendere, heurter). 


Ensemble. 


Conjuncte — ensemble (idée de rapprochement 
étroit) (cum —+- jungere), conjointement. 

Pariter — ensemble (sur la mème ligne, de front 
(par, égal), à la fois. 

Simul — ensemble (par rapport au temps), en même 
temps. 

Una — ensemble, d'une seule fois, en bloc (idée de 
groupement). 


Enterrer. 


Humare — enterrer, livrer à la terre (kumus), par 
opposition à cremare, brüler. 
Sepelire — enterrer, mettre au tombeau ; primitive- 
ment : endormir. 
Sepultura, ae — sépulture, 
Sepulcrum, i — tombeau. 
Condere — enterrer: proprement cacher, recouvrir 
(par euphémisme). 
Defodere 
Infodere 
Efferre — enterrer ; proprement : emporter, porter 
en terre. 


— enterrer (sans honneurs), enfouir. 
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Entièrement, Tout à fait, A fond. 


Omnino — entièrement, dans toutes les parties 
(omnis). 

Funditus — entièrement, de fond en comble (fündus, 
fond). 

Penitus — entièrement, à fond (penus, à — endroit 
où l'on serre les provisions au fond de la demeurc). 

Plane — entièrement, sans détours, d'une façon unic 
et claire (planus, a, um). 

Prorsus — entièrement, en avant, à fond, pour tout 
dire, en un mot (pro + versus). 


Entreprendre. 


Adoriri — entreprendre, en attaquant quelque chose 
à son point de départ (ad + oriri). 
Audèêre — entreprendre, avec hardiesse et sans peur 
de danger, oser, risquer. 
Audax, acis — audacieux, hardi. 
Audacia, ae — hardiesse. 
Conari — entreprendre, en déployant de l'activité, des 
efforts. 
Conatus, us — cffort. 
Moliri — entreprendre quelque chose de considérable 
et de diflicile. 
Moles, is — masse, effort énorme. 
Suscipere — entreprendre, prendre en mains (sub + 
capere). 
Susceptum, i — entreprise. 


Entrer. 


Ingredi — entrer, à pas régulicrs (gradus). 
Ingressus, us — entrée, démarche. 
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Inire — entrer, s'engager dans; employé surtout au 
figuré : se mettre à, entreprendre. 
Initium, i — entrée, début. 
Intrare —entrer, parvenirà l'intéricur(irtro, dedans). 
Introire — même sens (ivtro + ire). 


kpaule. 


Armus, i — jointure du bras et de l'épaule, épaule; 
proprement : articulation. 

Armare — se couvrir les épaules (sens litéral), se 
protéger avec des armes défensives (arma) at, en 
général, équiper, armer. 

Humerus, i — épaule, surface plane chez l'homme. 


Épée, Glaive. 


Gladius, i — épée, glaive à deux tranchants, pour 
couper et percer. 

Ensis, is — épée. 

Ensifer, era, erum — qui porte épée. 

Pugio, onis — poignard, dague courte portée sans 
fourreau, à gauche, par les officiers supérieurs 
(pugnus, poing). 

Sica, ae — daguc très pointue à lame recourhbée, 
arme des gladiateurs et des brigands. 

Sicarius, i — sicaire, meurtricr. 


Essayer, Tenter. 


Aggredi — essayer, par un effort d'entreprise (ad + 
gradi). 

Experiri — essayer, pour gagner de l'expéricnce, 
de l'habileté. 
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Experientia, ae — habileté acquise par l'expérience, 
expérience. 
Periclitari — essayer, en courant des risques, un 
certain danger (periculum). 
Probare — essayer, en mettant à l'épreuve. 
Probatio, onis — épreuve, essai. 
Tentare — essayer, en tàlant, en maniant, faire une 
tentative. 
Tentatio, onis — essai, tentative, 


Étable. 


Stabulum, i — étable, au sens général; demeure du 
du bétail (stare). 

Bubile, is — étable à bœufs (Los). 

Equile, is — étable à chevaux, écurie (equus). 

Ovile, is — étable à brebis (ovis). 

Suile, is — étable à porcs, porcherie (sus). 


Établir. 


Condere — établir en créant, en construisant (cum + 
dare). 

Fundare — établir, en posant des fondements (fun- 
dus). 

Statuere — établir en fixant sur place, en meltant en 
situation (status). 


État. 


Condicio, onis —-état, résultant d'une entente, d'une 
convention (cum <+- dicere). 
Constitutio, onis — état résultant d’un ensemble de 


circonstances (cum —+- statuere). 
SYNONYMIFE LATINE. 3 
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Habitus, us — état, résullant de la tenue, de la 
manière d'être (Aabère). 

Ratio, onis — état, résultant d'un calcul (reri, cal- 
culer). 

Status, — état, résultant d'une attitude, d'une 
situulion (stare). 


Être étendu, couché. 


Jacëre — être étendu, gisant, par manque de forces. 

Cubare — être étendu, couché, pour reprendre des 
forces. 

Accubare — être couché à table, la partie supé- 
ricure du corps appuyée sur un coussin, le bras 
droit restant libre. 

Accumbere — se mcttre à table. 


Éternel. 


Æternus, a, um — éternel, qui dure à travers les 
âges (— aevi-ternus). 

Continuus, a, um — continu, non interrompu (cum 
+- tenere). | 

Perpetuus, a, um — perpétuel, qui se développe en 
étendue (per + petere). 

Sempiternus, a, um — sempiternel, qui dure sans 
fin (semper ; rac. sem de semel). 


Étranger. 


Advena, ae — étranger, qui est venu se fixer dans 
un pays (ad-venire). 

Alienigena, ae — étranger, qui est d'origine étran- 
gère (aliud genus). Cf. indigena, indigène. 


DE SYNONYMIB LATINE. 67 


Alienus, a, um — étranger, appartenant à un autre 
(als). 
Hospes, itis — étranger de passage, qui reçoit l'hos« 
Pitalité. 
Hospitium, i — hospitalité. 
Peregrinus, i — étranger qui voyage au loin, celui 
qui séjourne à l'étranger sans droits politiques. 
Peregrinari — voyager à l'étranger. 


Étroit. 


Angustus,a,um —étroit idée delimites restreintes), 
peu large. 
Angustiae, arum — passage étroit. 
Arctus, a, um — étroit (idée de barrières), resserré 
(arcère). 
Brevis, 6 — étroit, de peu d'étendue {longueur ou 
largeur), court. 
Brevitas, atis — étroitesse. 
Contractus, a,um.— étroit, rétréci (idée de resser- 
rement) (contrakere). 
Concisus, a, um — étroit, court, coupé (idée de 
morcellement), de coupure (concidere). 
Praecisus, a, um — étroit, abrégé (idée de bords 
coupés à pic) (praecidere). 


Exciter. 


Concitare | —exciter par des paroles, par des ap- 
Incitare pels (citare, mouvoir, appeler). 
Instigare — exciter, comme avec l’aiguillon. 
Stimulare (stimulus). 
Hortari — exciter par des encouragements, des exhor- 
tations. 
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Extrême. 


Extremus, a, um — extrême, qui est au bout, en 
dehors (extra) d'un centre. 

Postremus, a, um — extrême, dernier par rapport 
au premier (post). 

Supremus, a, um — extrême. qui vient après tout 
le reste (supra + suflixe superlatif mus). 

Summus, a, um — extrème, en hauteur (sub + suf- 
fixe superlalif »24s). 

Ultimus, a, um — extrême comme rang (ultra + 
mus). 


Se fâcher, S'irriter. 


Irasci — sc fâcher, se mettre en colère (ira), 
Iracundus, a, um — irascible. 
Iracundia, ae — irascibilité. 

Indignari — s'irriter, par révolte contre quelque 
chose d’indigne. 

Stomachari — se fâcher, erf se faisant de la bile 
(stomachus, estomac, pour les anciens siège de la 
bile, de la colère). 

Succensere — se fâcher, s'irriter, en s'enflammant 
(succendere, mettre le feu à). 


Facile, Difficile. 


Facilis, e — facile, aisé à faire (/acere) ; qui se prête 
sans peine à quelque chose. 

Expeditus, a, um — facile, aisé, dégagé (ex + pes, 
ped:s). 

Promptus, a, um — facile, commode à prendre 
(pro + emere, sens ancien : prendre). 

Tractabilis, e — facile, maniable (tractare). 
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Arduus, a, um — difficile à gravir, à attcindre, très 
difficile. 

Impeditus, a, um — difficile, embarrassé (in + pes, 
pedis). 


Faible. 


Debilis, e — faible, qui ne se ticnt pas (de + ha- 
bilis), paralysé. sans forces. 
Debilitas, atis — faiblesse, paralysie. 
Enervis, e — faible, épuisé, par manque de nerfs 


(nervus). 
Enervare — affaiblir, énerver. 
Hebes, etis — faible, émoussé, qui a perdu sa 


pointe, son tranchant. 
Hebetare — émousser, affaiblir. 
Imbecillus, a, um — faible, frêle, qui manque de 
Imbecillis, e ( fermeté, d'appui (in + baculus). 
Impotens, entis — faible, par manque naturel de 
forces, impuissant (in <- potens). 
Impotentia, ae — faiblesse, impuissance. 
Invalidus, a, um — faible, qui n'est pas en état d'a- 
gir, par manque accidentel de forces (in-validus). 
Languidus, a, um — faible, par consomption., par 
relâchement de forces (même racine que lazus, 
relâché). 
Languor, oris — épuisement. 
Languëre — être languissant, affaibli. 


Fair. 


Fames, is — faim, comme privation de nourriture. 
Famelicus, a, um — aflamé, famélique. 
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Esuries, e1 — faim, comme envie de manger. 
Esurire — avoir envie de manger. 
Esurio, onis — glouton, goinfre 

Inedia, ae — faim, comme inanilion (in + edere). 


Faire. 


Agere — faire, avec idée de continuité, de poursuite 
de l'acte; sens premier : pousser devant soi. 
Acta, orum — faits, actions. 
Facere — faire, au sens de l’activité apportée à l'acte. 
Factum, i — fait. 
Gerere — faire, au sens de l'exécution; sens premier: 
porter. 
Res gestae — actes, événements. 


Faîte, Sommet. 


Fastigiurm, i — faite, sommet, par opposition à ves- 
tigium, plante des pieds, base. 

Culmen, inis — faîte, comme cime, point culminant 
(simple, inusité, cellere, monter). 

Cacumen, inis — extrémité amincie, pointe, sommet. 

Vertex, icis — sommet, extrémité, comme pivot 
(vertere). 


Il faut. 


Necesse est — il faut, en toute nécessité, d'après la 
loi de nature. 

Oportet — il faut, en toute convenance, conformé- 
ment aux usages établis. 

Opus est — il faut, en toute utilité, par besoin d'af- 
faires. 

Debëre — devoir, il faut, par obligation morale. 

Par est — il faut, il convient, en toute politesse, 
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Faute. 


Culpa, ae — faute, comme acte blämable. 
Culpare — blämer comme coupable. 
Delictum, i — faute, comme manquement, omission. 
Delinquere — manquer à son devoir. 
Erratum, i — faute, comme égarement. 
Errare — aller çà et là. 
Flagitium, i — faute, comme scandale, action dégra- 
dante, turpilude, infamie. 
Lapsus, us — faute, comme glissement. 
Labi — glisser, tomber. 
Nefas — faute, comme sacrilège (crime contre les 
dieux, la patrie). 
Noxa, ae — faute, comme acte nuisible, comme dom- 
mage. 
Nocére — nuire. 
Noxius, a, um — nuisible. 
Peccatum, i — faute, comme acte positif. 
Peccare — commettre une faute, être en faute. 
Vitium, i — faute, comme altération de bons sentu- 
ments. 
Vitiare — gâter, corrompre. 


Favoriser. 


Favëre (intr.) — favoriser (idée de préférence). 

Fovêre (tr.) — favoriser (idée de soutien); sens propre: 
réchauffer ; soutenir. 

Indulgére lintr.) — favoriser (idée de complaisance). 

Connivére (intr.) — favoriser (idée de fermer les 
yeux par complaisance); sens propre : cligner des 
yeux. 
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Femme. 


Femina, ae — femme, au sens physique, celle qui 
allaite (rac. fe — idée d’enfanter) (cf. /elare, tétcri 
fecundus). 

Mulier, eris — femme, au sens général, et au sens 
particulier, femme mariée. 

Conjux, ugis — femme, comme conjointe. 

Conjux s'applique aussi à l'époux. 
Conjungere — unir. 
Uxor, oris — femme, comme dépendante de l'homme. 


Fertile. 


Almus, a,um—fertile, quinourrit, nourricier (a/ere); 
s'applique aux divinités. 
Fecundus, a, um — fertile, qui produit beaucoup 
(rac. /e — idée de produire). 
Fecunditas, atis — fertilité. 
Ferax, acis — fertile, capable de rapporter (ferre). 
Feracitas, atis — fertilité. 
Fertilis, e — fertile, qui rapporte bien (ferre). 
Fertilitas, atis — fertilité. 
Fructuosus, a, um — fertile en productions et en 
fruits. 
Fructus, us — fruit. 
Fructus, uum — productions des champs et des arbres. 
Frugifer, era, erum — fertile én moissons. 
Fruges, um — biens de la terre. 
Opimus, a, um — fertile, riche en ressources, abon- 
dant. 
Ops, opis — provision. 
Opes, opum — ressources. 
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Uber, eris — fertile, fécond (uber, mamelle\ 
Uberias, atis — fertilité. 


Finir (transitif). 


Finire — finir, amener à fin (finis). 

Conficere { = finir, accomplir entièrement (cum + 

Perficere facere, per + facere). 

Absolvere — finir, achever, s'acquitter de (ab + sol- 
vere). 


Finir (intransitif). 


Finiri = prendre fin. 

Cacere 

Accidere = finir (idée d'issue malheureuse). 

Exire 

Desinere — finir (idée de renoncement, de dispari- 
tiun). 


Flatter. 


Adulari — flattcer par bassesse, en se courhant (à la 
manière des esclaves), en caressant (comme le 
chien). 

Adulatio, onis — caresse, flattcrie. 
Adulator, oris — flatteur. 

Assentari — flaitter (par assentiment hypocrite). 
Assentiri marque un assentiment réel. 

Assentatio, onis — assentiment, flatterie. 
Assentator, oris — approbateur coastant, flatteur. 
Blandiri — flatter, par complaisance, avec des ca- 
resses et des cajoleries. 
Blanditiae, arum = caresses. 
Blandus, a, um — caressant. 
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Fleuve, Cours d’eau. 


Amnis, is — fleuve, comme grand cours d'eau. 
Flumen, inis ( — fleuve, rivière, comme courant 
Fluvius, i ({luere, couler). 

Rivus, i— ruisseau, petit cours d’eau. 


Folie. 


Amentia, ae — état de qui agit sans raison, égare- 
ment (a + mens). 
Amens, entis — égaré, insensé. 
Dementia, ae — étât de qui n’a plus sa raison, folie 
(ce + mens). 
Demens, entis — qui a perdu le sens. 
Deliratio, onis — déraison (de + (ira, sillon). 
Delirare — sortir du sillon, délirer. 
Furor, oris — surexcitation, folio furieuse. 
Furers — être hors de soi. 
Furens, entis — furieux, hors de soi. 
Rabies, ei — folie méchante et nuisible, rage. 
Rabidus, a, um — enragé, fou furieux. 
Vecordia, ae — folie qui fait disparaître toute intel- 
ligence (ve + cor). 
Vecors, ordis — fou, égaré. 


Force, Forces. 


Fortitudo, inis — force physique et force d'âme. 
Fortis, 6e — fort (idée de vigueur et de courage), 
courageux. 
Firmitas, atis — force, comme fermété et constance. 
Firmus, a, um — fort, solide (idée de résistance). 
Firmare — affermir. 
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Robur, oris — force, comme endurance; sens pre- 
mier : chène très dur. 
Robustus, a, um — fort, robuste (idée de solidité 
compacte). 
Vigor, oris — force vitale. 
Vigére — être en pleine force. 
Valetudo, inis — force de santé, santé; se prend 
aussi au sens défavorable de mauvaise santé. 
Validus, a, um — fort, bien portant. 
Valere — ètre fort, bien portant!. 


Foudre, Éclair, Tonnerre. 


Fulgor, oris — éclair, toute lueur brillante. 

Fulgur, uris — éclair, comme apparition lumineuse, 
foudre. 

Fulgére — faire des éclairs. 

Fulmen, inis — éclair, comme effet tangible, foudre. 

Tonitrus, us — tonnerre. 

Tonitrua, uum — coups de tonnerre. Un coup de 
tonnerre se dit aussi caeli fragor — fracas du 
ciel. 

Tonare — tonner. 


Foule. 


Multitudo, inis — foule, comme nombre. 
Multus, a, um — nombreux, abondant. 
Turba, ae — foule, comme ensemble agité; sens 
premier : trouble. 
Turbare — troubler. 
Vulgus, i (n.) — foule, comme populace, le vulgaire. 
Vulgaris, 8e — vulgaire, commun. 
Vulgare — propager. 


4. Voir addenda, p. 100. 
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Fournir, Procurer. 


Praebèëre — fournir, procurer, faire une remise vo- 
lontaire (dans tous les sens), présenter en tenant 
devant soi (prae + habëre). 

Praestare — fournir, donner, en remettant entre 
les mains de quelqu'un ce qu’on a à lui donner 
(prae + stare). Sens plus physique que praebere. 


Ministrare fournir, en qualité d'aide, d'as- 
Subministrare sistant, de serviteur (méntster). 
Suppeditare — fournir, procurer, en abondance; 


image du servant à pied (pedes, ttis) prètant assis- 
tance à son cavalier. 


Frapper. 


Ferire — frapper en général. 
Caedere — frapper (en taillant). 
Icere — frapper (en portant un coup pénétrant). 
Ictus, us — coup. 
Mulcare — frapper (en brutalisant). 
Percutere — frapper (en ébranlant). 
Percussio, onis — action de frapper. 
Percussor, oris — qui frappe, meurtrier. 
Pulsare — frapper à coups redoublés (en culbutant). 
Pulsus, us — ébranlement. 
Tundere — frapper à coups redoublés (en meurtris- 
sant). 
Verberare — frapper, proprement à coups de verges, 
de fouet (verber, eris). 
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Fréquent, Fréquenté, Nombreux. 


GCeleber, bris, bre — fréquenté, célèbre (célébrité 
qui résulte de l'affluence). 
Celebritas, atis — fréquence, afluence, célébrité. 
Creber, bra, brum — fréquent, répété, pressé 
(ahondance formée par accroissement (crescere). 
Crebritas, atis — fréquence. | 
Frequens, entis — fréquent, nombreux (abondance 
formée par repétition, par assiduité). 
Frequentia, ae — fréquence, a fluence. 
Multus, a, um — nombreux (abondance faite d'une 
Multi, ae, a grande quantité d'unités). 
Multitudo, inis — grand nombre, multitude. 
Spissus, a, um — épais, serré (abondance faite d'en- 
tassement). 


Fruits, Productions. 


Fructus, us = fruit, comme production succédant à 
la fleur (frué, jouir de). Sens général : prolit. 
Fructus, uum — productions, ce que produisent les 

champs et les arbres. 
Fruges, um — les fruits de la terre. 
Poma, orum — les fruits des arbres. 
Pomarium, i = verger. 


Funérailles. 


Funus, eris — funérailles, au sons de transport du 
cadavre; sens premier : cadavre. 

Exsequiae, arum — funérailles, au sens de cortège 
des parents et des amis (ex + sequi). 
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Pompa, ae — funérailles, au sens de procession 
sulunnelle, solennité. 


Gain. 


Lucrum, i — gain, en général, avantage. 
Lucrosus, a, um — avantageux. 
Lucrari — gagner, faire un gain. 
Emolumentum, i — gain réalisé; sens premier : 
gain du meunier (mola, meule). 
Quaestus, us — gain attendu (quaerere). 
Quaestuosus, a, um — lucratif; âpre au gain. 


Gauche. 


Laevus, a, um — gauche, quiest à gauche; par ex- 
tension : maladroit. 

Sinister, tra, trum — gauche, du côté gauche; 
par extension : défavorable, de mauvais augure. 


Gloire. 


Gloria, ae — gloire, comme célébrité. 
Gloriosus, a, um — glorieux. 

Gloriari — se glorifier. 

Decus, oris — gloire, comme honneur. 
Decorus, a, um — beau, distingué. 
Decorare — embellir. 

Fama, ae — gloire, comme faisant l'obict de la 

rumeur publique, renommée. 
Famosus, a, um — fameux, renommé. 

Splendor, oris — gloire, comme éclat. 
Splendidus, a, um — éclatant. 
Splendèére — briller avec éclat. 
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Grand, Immense, Vaste. 


Magnus, a, um — grand, au sens général, sans 
idée particulière (magis). 
Magnitudo, inis — grandeur. 
Amplus, a, um — grand (par les dimensions), spa- 
cieux, imposant. 
Amplitudo, inis — grandeur, étendue. 
Grandis, e — grand, grand et fort, d'une belle venue, 
grandiosc. 
Granditas, atis — grandeur (en parlant du style). 
Immanis, e — grand, grand et redoutable, déme- 
suré. 
Immanitas, atis — grandeur démesurée et elfrayante. 
Immensus, a, um — grand, d'une grandeur qu'on 
a peine à mesurer (in + metiri), immense. 
Ingens, entis — grand, grand et puissant, considé- 
rable (se rattacho à gignere). 
Vastus, a, um — grand, vaste; sens premier : 
ravagé, désert. 
Vastitas, atis — désert, vaste étendue. 


Les grands. 


Optimates, ium — les grands, la classe des nobles, 
des aristocrates (sens politique) (optimus). 

Primores, um — les grands, les premiers en dale 
ou en ligne (naissance et fortune) (primus). 

Principes, um — les grands, comme chefs de par- 
tis (primus + capere). 

Proceres, um — les grands, comme principaux 
personnages, grands seigneurs. 


14. Voi addenda, p. 180. 
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Gras. 


Corpulentus, a, um = gros, gras (idée de force et 
de grandeur de corps (corpus). 

Obesus, a, um — gras, gros (idée d'embonpoint), 
(ob + edere). 

Opimus, a, um — gras (idée d'abondance) (ops, 
opis). 

Pinguis, e — gras (idée d'épaisseur). 


Habile. 


Astutus, a, um — habile en ruses, en finesses. 
Astutia, ae — habileté à conduire une allaire, adresse 
qui va jusqu'à la ruse. 
Callidus, a, um — habile, rendu adroit par la pra- 
tique ; proprement : celui qui a les mains calleuses 
à force de pratiquer son mélier. 
Calliditas, atis — habileté qui provient de l'expérience, 
savoir-faire. 
Callére — avoir des callosités aux mains, savoir son 
métier; a aussi un sens péjoratif. 
Cordatus, a, um — habile, avisé (cor). 
Peritus, a, um — habile, expérimenté, celui qui a 
essayé (verbe simple inusité periri). 
Peritia, ae — habileté, faite d'expérience. 
Scitus, a, um — habile, instruit, celui qui a du 
savoir-faire et qui sait (scire). 
Sollers, ertis — habile, inventif (so/la, toute + 
ars, invention). 
Sollertia, ae — ingéniosité. 
Versutus, a, um — habile, habile en roueries 
retors, fourbe (vertere). 
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Hasard, Sort, Destin. 


Casus, us — hasard, comme accident imprévu; pro- 
prement : ce qui tombe sur nous; sens premier : 
chute (cadere). 

Fors, fortis — sort, hasard, comme intervention 
aveugle du destin. 

Fortuitus, a, um — qui arrive par hasard. 
Fortuna, ae — sort, hasard, comme intervention 
voulue des dieux pour notre bien ou notre mal. 

Fortuna secunda — la bonne fortune. 
Fortunatus, a, um — favori de la fortune. 

Fatum, i — destin, comme intervention mystérieuse 
des dieux; proprement: ce qui a été prononcé 
(fari) par les dieux. 


Hâte, Promptitude. 


Festinatio, onis — hâte, avec idée de précipitation, 
d'impatience. 
Festinare — se hâter, en poussant (cf. confestim). 
Properatio, onis — hâte, avec idée d'atteindre au 
but (pro). 
Properus, a, um — prompt. 
Properare — se hâter, en prenant les devants. 
Trepidatio, onis — hâte, avec idée d'agitation, de 
tremblement, de crainte. 
Trepidus, a, um — qui s'empresse, qui s’agite. 
Trepidare = courir çà et là en hâte. 


Haut. 


Altus, a, um = haut, ou profond ; proprement : qui 
a grandi (participe de alere). 
Altitudo, inis — hauteur, ou profondeur, 


82 TADLEAUX RAISONNÉS 


Celsus, a, um — haut, élancé, qui monte droit 
(simple inusité, cellere, monter). 
Culmen, inis — sommet. 
Excelsus, a, um — qui se dresse au-dessus, culmi- 
nant (ercellere). 
Excelsitas, atis — élévation. 
Editus, a, um — élevé, qui est en vue (e + dare). 
Procerus, a, um — allongé, de haute taille. 
Sublimis, e — élevé, qui plane. Serait formé de sub 
limen, du fait que les esclaves battus de verges 
étaient suspendus au seuil supérieur de la porte. 
Sublimitas, atis — hauteur, élévation. 


Hésiter. 


Cessare — hésiter, en se retirant (cedere, au sens de 
succedere). 
Cessatio, onis — hésitation. 
Cessator, oris — hésitant au travail, fainéant. 
Cunctari — hésiter, en calculant, en faisant des 
recherches (image d'un sondage à la gaffe, contus; 
percontari — sonder comme avec une galle, s'in- 
former. 
Cunctatio, ionis — hésitation calculée. 
Cunctator, oris — temporiseur. 
Dubitare — hésiter, en restant entre deux opinions 
(duo). 
Dubium, i — doute, indécision. 
Dubius, a, um — indécis. 
Haesitare — hésiter, en s'attachant (Hacrëre) à co 
qui existe, sans se lancer dans l'inconnu. 
Haesitatio, onis — hésitation, embarras. 
Morari — hésiter, en s’arrétant, en s’attardant. 
Mora, a8 — relard, délai. 
Morator, oris — trainard. 
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Heureux. 


Beatus, a, um — heureux par contentement, à qui 
ricn ne manque (idée de richesse) ; s'applique aux 
personnes et aux choses. 

Beatitudo, dinis — bonheur. 
Beare — rendre heureux; quelquefois enrichir. 

Faustus, a, um — heureux, favorable (favére); s'ap- 
plique aux choses. 

Felix, icis — heureux, à qui tout réussit (idée de 
prospérité); sens premier : nourrissant (rac. /€). 
Personnes et choses. 

Felicitas, atis — fécondité, bonheur. 

Fortunatus, a, um — heureux par destinée (idée 

de bonne chance}, comblé par le sort. 
Fortuna, as — fortune (au sens favorable). 


Laetus, à, um — heureux, joyeux; qui donne le 
bonheur. Sens propre : gras, fertile (animaux et 
plantes). 


Laetitia, ae — bonheur fait de joie, joie. 
Laetari — se réjouir. 

Prosper, era, erum — heureux, prospère (idée de 
réalisation d’'espérances (pro + spes), s'applique 
aux choses. 

Prosperitas, atis — bonheur, prospérité. 
Prosperae res — prospérité (adversae res = adversité). 


Hideux, Laid. 


Deformis, 6 —hideux, laid (idée d'offense. à la beauté 
des formes, forma). 
Deformitas, atis — laideur. 
Deformare — rendre. difforme, défigurer. 
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Fœdus, a, um — hideux, laid {idée de dégoût, de 
souillure), honteux. 
Foeditas, atis — laidcur. 
Foedare — souiller. 
Taeter, tra, trum — hideux, laid (idée de répul- 
sion). 
Turpis, e — hideux, laid (idée d'offense à la mural), 
indécent. 
Turpitudo, inis — laideur, action honteuse. 


Homme. 


Homo, inis — être humain {homme ou femme), en 
général, homme dans toutes les acceptions. Paraît 
se rattacher à Aumus et a pu ainsi signifier babi- 
tant de la terre, par opposition aux habilants du 
ciel, caelites. 


Homvueiss onis — petit homme chétif, 


Homunculus, i 

Omnes — tous, tout le monde (forme parallèle à Ao- 
mines). 

Nemo — personne (ne + homo). 

Haumanitas, atis — nature humaine, sentiments hu- 
mains. éducation au sens de culture. 

Mas, maris — homme, comme mâle (s'oppose à 

femina). 


Vir, viri — homme comme individu, et aussi comme 

mari (s'oppose à mulrer); homme de cœur. 

Virtus, utis — force virile; courage, au physique, et 
au moral, vertu. 

Vir bonus — l'homme de bien (moralité basée sur la 
bonté). 

Vir honestus — l'homme honnête (moralité basée sur 
l'honneur). 
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Vir probus — l’honnête homme, le brave homme 
(moralité basée sur la justice). 

Vir rectus — l'homme loyal (moralité basée sur la 
droiture). 


Humide. 


Humidus, a, um — humide, de nature, intérieure- 
ment (Aumor, liquide). 
Humére — ètre humide. 
Madens, entis (— humide, par accident, exté- 
Madidus, a, um rieurement, mouillé. 
Madère — être mouillé. 
Aquosus, a, um — humide, plein d'eau (aqua); se 
dit d'un sol marécageux. 


Ignorer. 


Ignorare — ne pas connaître du tout {in + gnarus). 
Ignarus, a, um — ignorant, celui à qui manque la 
connaissance de quelque chose. 
Nescire — ne pas savoir (en bonne ou en mauvaise 
part). 
Inscius, a, um — ignorant, qui n'est pas renseigné 
(idée de négligence). 
Nescius, a, um — ignorant, qui n'est pas renseigné 
(idée de négligence). 


Illustre, Célèbre. 


Clarus, a, um — éclatant, illustre ; sens premier : 
clair, éclatant (voix) (clamare, crier, formé d'un 
primitif calare, appeler), puis éclatant (lumière), 
et de là illustre. 

Claritas, atis — clarté, éclat. 
Clarescèére — devenir brillant, illustre. 
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Celeber, bris, bre — fréquenté, illustre, célèbre 
(appliqué surtout aux choses). 
Celebrare — fréquenter, puis célébrer. 
Hlustris, 6e — lumineux, brillant, mis en lumière 
(lux). 
Illustrare — éclairer, mettre en lumière. 
— entendu, nommé, renommé 


InCHtUs Ca; un (primitif inusité c/uere, enten- 
Inclutus, a, um dre) 


Image, Portrait, Statue. 


Imago, inis — image, portrait, comme apparence 
visible d'un objet reproduit (peinture, sculpture, 
imagination). 

Imaginari — s'imaginer. 

Effigies, ei — image, comme représentation façonnée 
Vingere) des traits de la figure, portrait, statue. 

Signum, i — image, comme expression en creux ou 
en relief des personnes et des objets ; au sens par- 
ticulier, statue, et spécialement le buste. 

Simulacrum, i — image, comme représentation 
ressemblanie (simulare); s'applique en particulier 
aux divinités. 

Statua, ae — image, comme figuration complète, et 
à plein relief, d'une personne humaine, statue 
(stare). 


Impôt. 


Tributum, i — impôt direct, comme part attribuée 
à chaque citoyen (tribuere). 

Vectigal, alis — impot inatrect, comme apport géné- 
ral des citoyens (vehere). 
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Stipendium, i — impôts, commo contributions de 
guerre pour la solde des troupes, solde militaire 
(stips, pièce de monnaie, pendere). 


Indigence, Besoin. 


Indigentia, ae — besoin, nécessité (indu + egere, 
avoir besoin de, manquer de). 

Inopia, ae — besoin, privation, dénüment, manque 
de ressources (in + ops). 

Fames, is — besoin de nourriture, faim. 


Injustice, Injure, Outrage. 


Injuria, ae — injustice, offense au droit (in + jus). 
Injuriosus, a, um — injuste. 
Injuriari — faire tort. 
Contumelia, ae — offense à la dignité, en paroles ou 
en traitement, affront, outrage. 
Contumeliosus, a, um — outrageux. 
Convicium, i — injure, en clameurs. bruit de voix ; 
proprement : échange de paroles (cum <- vox). 
Conviciari — injurier. 
Maledictum, i — olfense en paroles. 
Maledicere — parler mal, injurier. 


Inquiétude. 


Angor, oris — inquiétude anxieuse, étouffante, qui 
fait que la gorge se scrre; angoisse (et aussi 
angine). 

Aoxius, a, um — inquict, qui a la gorge et le cœur 
serrés. 
Angere — serrer à la gorge, étrangler. 
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Cura, ae — inquiétude de pensée, souci. 
Curare — s'inquiéter de. 
Inquies, etis — agitation, inquiétude qui fait qu'on 
ne reste pas en place (ir + quies). 
Inquietus, a, um 
Inquies, etis 
Sollicitudo, inis — inquiétude qui tourmente et 
agite (sollus, entier + ciére, mettre en mouvement). 
Sollicitus, a, um — entièrement agité. 
Sollicitare — tourmenter. 


— inquiet, agité. 


Intelligent. 


Intelligens, entis — intelligent, éclairé, qui com- 
prend et connait. Intelligence faite de réflexivn et 
d'étude (inter + legere). 

Intelligentes — les connaisseurs. 
Intelligentia, ae — intelligence, connaissance. 
Intelligere — concevoir, comprendre. 

Prudesns, entis — intelligent, qui prévoit (prudens 
— providens, pr'o + vidére). Intelligence faite de 
naturel. 

Prudentia, ae — intclligence, sagesse. 

Sapiens, entis — intelligent, raisonnable, qui a du 
goût (sapere, avoir de la saveur). {Intelligence faite 
de bon sens et de iustesse. 

Sapientia, ae — sagesse raisonnée. 
Sapere — avoir du guût, comprendre. 


Interroger. 


Interrogare — interroger, en demandant avec auto- 
rité (inter + rogare). 
Interrogatio, onis — question, interrogation. 
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Percontari —interroger, s'informer, dans le dessein 
de faire la lumière ; proprement : sonder l'eau à la 
gaffe (contus). 

Percontatio, onis — information. 

Sciscitari — interroger, chercher à savoir, dans un 
pur esprit de curiosité (scie, savoir; sciscere, 
chercher à savoir). 


Jalousie. 


Detrectatio, onis — jalousie, qui cherche à nuire, 
en essayant d'enlever quelque chose (de + trahere). 
Detrectator, oris — détracteur. 
Detrectare — déprécier. 
Invidia, ae — jalousie, qui fait voir les gens et les 
choses d’un mauvais œil (in + vidére). 
Invidus, a, um — jaloux. 
Invidere — jalouser. 
Livor, oris — jalousie, qui se traduit par la pâleur, 
la lividité du teint. 
Lividus, a, um — jaloux, livide. 
Livére — ètre pâle d'envie. 
Malignitas, atis — jalousie, comme effet d'un mau- 
vais naturel, méchanceté (ma/us). 
Malignus, a, um — jaloux, méchant. 
Odium, i — jalousie haineuse, haine, provenant d'un 
sentiment invétéré. 
Odiosus, a, um — odieux. 
Exosus, a, um {sens actif) — qui hait. 
Odi, isse — hair. 


Jardin. 


Hortus, i — jardin (d'agrément ou potager) ; primiti- 
vement : propriété rustique (ydpros, enclos). 
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Horti, orum = parc. 

Viridarium, i — jardin de plaisance, planté d'arbres 
et d'arbrisseaux ({véridis). 

Olitorius hortus — jardin potager (olus). 

Pomarium, i — verger, licu planté d'arbres frui- 
tiers (pomum, fruit, et arbre à fruit). 


Jeu. 


Alea, ae — jeu de hasard; proprement : jeu de dés. 
Aleator, oris — joueur. 
Ludus, i — jeu en action, exercice (et école, lieu où 
l'on exerce l'esprit). 
Ludere — jouer. 
Lusus, us — jeu, badinage, amusement. 
Jocus, i — jeu en paroles, passe-temps, plaisanterie, 
badinage. 
Jocari — plaisanter, badiner. 


Jeunesse. 


Juventa, ae — jeunesse, comme Age. 

Juventas, atis — jeunesse, comme déesse. 

Juventus, utis — jeunesse, comme collectivité de 
jeunes gens. 


Joie, Contentement. 


Alacritas, atis — joie vive, allégresse. 
Alacer, cris, cre — gai, vif et réjoui, dispos, gaillard. 
Exsultatio, onis — joie qui se manifeste par des 
transports, jubilation (ex + saltare). 
Exsultare — bondir. 
Gaudium, i — joic intérieure, contentement. 
Gaudëre — se réjouir, être bien aise. 
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Hilaritas, atis — joie qui se traduit par des rires, 
gaîté. 

Hilaris, e — gai, de belle humeur, enjoué. 

Laetitia, ae — joie extérieure ; proprement fertilité, 
aboudance; liesse. 

Laetari — se réjouir, être joyeux. 

Laetus, a, um — gai, joyeux, heureux (comme suite 
d'un état favorable); au sens premier : engraissé, 
fertile (cf. {aetamen, engrais). 

Contentus, a, um — qui se contente de; proprement: 
qui se tient dans les limites (continère). 


Langue, Langage. 


Lingua, ae — langue, langage, langue parlée natu- 
relle, langue comme vocabulaire. 

Sermo, onis — langue, langage appris d'après les 
règles, langue comme ensemble de mots qui s'en- 
chaînent (serere, enchaîner), pour cxprimer des 
idées, langage familier, conversation. 

Sermocinari — converser. 


Liens. 


Vincula, orum — liens en général. 
Vincire — lier, attacher. 

Catenae, arum —liens comme entraves de fer, 
chaînes. 

Catenare — enchaîner. 

Compedes, um — liens comme entraves de bois 
pour les picds (cum + pes); par extension, menot- 
tes. 

Manicae, arum — chaînes pour les mains, menottes. 
Pedicae, arum — chaines pour les pieds. 
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AU Ion. 


Procul = au loin, à quelque distance en avant (pro). 
Longe 

Longinque 

Magno intervallo — au loin, à grand intervalle 
(inter + vallum). Primitivement, intervallum est 
un terme de fortification — entre retranchement. 

Eminus — de loin, à longue portée, par opposition 
à cominus, de près (£-manu, loin de la main), 
(cum-manu, avec la main). 


} — au loin, à longue distance. 


Magasin, Boutique. 


Apotheca, ae ( — magasin, local où l'on meten 

Receptaculum, i { dépôt des approvisionnements. 

Taberna, ae — magasin, boutique de vente. 
Tabernarius, i — boutiquier. 


Mais. 


Sed — mais, avec idée de contradiclion; sens pre- 
mier : à part, d’où à part cela, mais. 

Verum — mais, avec la même force adversative que 
sed. 

Vero (aprèsun mot) — mais, au sens aflirmatif, mais 
vraiment. 

Autem {après un mot) — mais, avec idée de diffé- 
rence, de contraste, pour marquer la transition : 
mais, quant à, or. 

At — mais, avec idée d'objection, de reproche : mais. 
dira-t-on, mais au contraire; dans un récit : quant 
à, de son côté; après une proposition condilion- 
nelle : du moins. 
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Maître. 


Dominus, i — maître de la maison (domus), proprié- 

taire. chef, souverain. 
Dominator, oris — souverain. 
Dominari — être maître, exercer la souveraineté. 

Herus, i— maitre de maison, le maître par rapport 
aux serviteurs. 

Herilis, e — relatif au maître de maison. 

Magister, tri — maitre, celui qui commande (magis 
+ suff. comparatif ter); au sens particulier : le 
maître qui enseigne. 

Magisterium, i — fonction de maitre. 


Malade. 


Æger, gra, grum — malade, souffrant, au phy- 
sique et au mural. 
Ægritudo, inis — maladie morale et aussi de corps. 
Ægrotus, a, um — malade, souffrant (de corps). 
Ægrotatio, onis — maladie {du corps), et aussi mala- 
die de l’âme. 
Ægrotare — être malade (hommes, animaux, plantes). 
Morbidus, a, um — malade, atleint de maladie. 
Morbus, i — maladie (corps). 
Invalidus, a, um — affaibli par la maladie. 
Invalitudo, inis — mauvaise santé (ir + valeludo, 
santé); valetudo a souvent le sens péjoraiif de 
mauvaise santé. 


Malheur, Infortune. 


Malum, i = malheur, au sens général d'événements 
funcstes. 
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Casus, us — malheur, au sens de disgrâce, ce que 
le sort fait tomber sur nous (caderce). 
Calamitas, atis — un désastre, un revers; propre- 
ment : la destruction des tiges de blé (calamus). 
Clades, is — malheur, au sens de désâts, littérale- 
ment : bris de rameaux ; infortune, fléau. 
Incommodum, i — malheur, au sens de contre- 
temps (êr + commodum). 
Incommodus, a, um — désavantageux, importun. 
Infelicitas, atis — /e malheur, comme état durable, 
la privation du bonheur. 
Infelix, icis — malheureux. 
Infortunium, i — malheur, infortune. 
Infortunatus, a, um — malheureux, infortuné. 
Miseria, ae — malheur, au sens de souffrance et de 
difficultés, la misère, la détresse, comme état 
durable. 


Manquer de. 


Carëre — manquer de quelque chose qu'on voudrait 
avoir et dont le prix est trop élevé. Cf. caritas, 
cherté, 

Egêre — manquer de quelque chose de nécessaire. 

Egestas, atis — pauvreté. 

Indigëre — manquer de quelque chose dont le besoin 
est pressant. 

Indigentia, ae — détresse. 

Nudari — manquer de quelque chose dont la perte 
laisse comme à nu. 

Nudus, a, um — nu, dépouillé. 
Orbari — être privé de ses parents ou de ses enfants. 
Orbatio, onis — privation. 
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Orbus, a, um — qui a perdu ses parents, qui a perdu 
ses enfants. 
Orbus, i — orphelin ; orba, ae — orpheline. 
Privari— manquer de quelque chose dont on a été 
pourvu. 
Privatio, onis — suppression. 
Spoliari — manquer de quelque chose dont on a été 
dépouillé. 
Spoliatio, onis — spoliation. 
Spoliator, oris — spoliateur. 


Manifester. 


Declarare — manifester, en mettant en lumière {de 
+ clarus). 

Ostendere — manifester, cn montrant, en exposant 
l'objet devant (obs + tendere). 

Proferre — manifester, en portant en avant (pro + 
ferre). 

Significare — manifester, en donnant un signe, un 
signal (séynum). 


Les méchants, Les gens malhonnètes. 


Mali, orum — les méchants, les malhonnètes gens 
(absence de bons sentiments). 

Improbi, orum — les gens malhonnétes, sans cons- 
cience. 

Pravi, orum — les gens déréglés, vicieux, ceux qui 
vont de travers (per, au sens péjoratif). 

Homo nequam — un homme de rien, un vaurien 
(requam primitivement adverbe). 

Homo nihili — un homme de rien. 
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Mélanger. 


Miscëre — mélanger, en confondant les parties. 
Temperare — mélanger, au degré voulu, à la tem- 
pérature (tempus) désirée ; se dit des boissons. 


Membres. 


Artus, uum — jointures, articulations des membres, 
d'où membres (racine ar — joindre). Cf. armus, 
articulation du bras à l'épaule. 

Articulus, i — jointure. 


Membra, orum — membres, comme parties du 
corps. 
Mépriser. 
Aspernari ( — mépriser (mépris fait d'aversion, de 
Spernere répugnance). 
Aspernatio, onis — dédain. 
Contemnere 


Péinuore } — mépriser (mépris fait de bravade), 


Contemptus, us — mépris. 
Despicere — mépriser, regarder de haut (mépris 
fait de fierté). 
Despectus, us — mépris. 
Fastidire — mépriser, dédaigner (mépris fait de 
dégoût). 
Fastidium, i — dégoût. 


Mer. 


Mare, is — mer, au sens général, comme ap; o3é à 
Lerra. 
Marit.mus. a. um — maritime. 
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Æquor, oris (n.) — la mer comme surface, comme 
immensité plate (aequus), plaine liquide. 
Altum, i — la hante mer. Cf: /e large. 
Pelagus, in — la mer en étendue, la pleine mer. 
Pontus, i — la mer en profondeur, rôvroçs, haute mer, 
pleine mer. 
Mare medium ou énternum — la mer Méditerranée, 
appelée encore par les Romains mare nostrum. 
Mare superum — la mer Adriatique. 
Mare inferum — la mer de Toscane. 
Mare Oceanus — la mer Atlantique. 
Oceanus, i — l'océan Atlantique. 


Mesure, Modération, Réserve. 


Modus, i — mesure comme règle, comme principe. 
Admodum, adverbe — à pleine mesure. 
Moderatio, onis — mesure (dans les actes), modéra- 
tion. 
Modestia, ae — mesure (dansles sentiments), réserve. 
Modestus, a, um — réservé. 
Abstinentia, ae — modération, commme respect 
du bien d'autrui, désintéressement. 
Abstinére — s'abstenir, se retenir. 
Continentia, ae — modération, comme genre de vie, 
sobriété. 
Continére — maintenir. 
Pudor, oris — réserve (vis-à-vis de soi-même). 
Pudére — rougir. 
Reverentia, ae — réserve, qui se traduit par des 
marques de respect. 
Revereri — craindre, respecter. 
Temperantia, ae — modération (dans les désirs). 
Temperare — allier dans une juste mesure. 
SYNONYMIE LATINE. D 
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Verecundia, ae — réserve, qui se traduit par de 
la timidité. 
Verecundus, a, um — discret. 


Meurtrier, Assassin. 


Homicida, ae — meurtrier, au sens général (10mo 
+ caedere). 

Interfector, oris — meurtrier, au sens criminel, 
assassin (énterficere). 

Percussor, oris — meurtrier, au sens de assassin 
gagé (percutere). 

Sicarius, i — mème sens (sica, poignard). 


Mince, Maigre. 


Exilis, e — minçe, menu (par manque de forces, par 
amincissement) (exiser'e). 
Exilitas, atis — petitesse, maigreur. 
Gracilis, e — mince, grèle, fluet (de formes), en bien 
ou en mal. 
Gracilitas, atis — finesse. 
Macer, cra, crum — maigre (par appauvrissement 
de substance). 
Macescere — maigrir. 
-Strigosus, a, um — maigre (par resserrement des 
tissus : stringere, serrer). 
Tenuis, e — mince, délicat, ténu (comme quelque 
chose qui s'étend : tendere). 
Tenuitas, atis — ténuité, maigreur. 


Montagne. 


Mons, montis — montagne, comme masse. 
Continui montes — chaîne de montagnes. 


DE SYNONYNIE LATINE. 99 


Jugum, i — montagne, comme forme; croupe de 
montagne, crête. 
Collis, is — petite hauteur qui domine la plaine, 
colline. 
Montrer. 


Monstrare — montrer, en faisant voir par avertisse- 
ments (20nére). 
Monstrum, i — avertissement. 
Demonstrare — montrer, du geste. 
Demonstratio, onis — action de désigner un objet. 
Declarare — montrer en mettant en lumière {de + 
clarus). 
Declaratio, onis — manifestation. 
Ostendere — montrer, en plaçant devant {(obs + ten- 
dere). 
Ostentus, us — montre. 
Ostentare — montrer, avec insistance. 
Ostentatio, onis — étalage. 
Patefacere — montrer en découvrant, en ouvrant 
(patere + facere). 
Praestare — montrer, en témoignant (prae + stare). 
Significare — montrer, annoncer, en faisant des 
signes (signum). 


Mort. 


Mors, mortis — mort (mort naturelle). 
Mori — mourir. 
Mortalis, e — mortel, sujet à la mort. 
Mortifer, era, erum — qui donne la mort. 
Letum, i — mort (comme loi du destin). 
Letalis, e — mortel. 
Letifer, era, erum — qui donne la mort. 
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Nex, necis — mort {mort violente). 
Necare — faire périr. 
Enecari — mourir de mort violente. 
Decessus, us — mort (la mort présentée, par cuphé- 
misme, comme un départ). 
Decedere — s’en aller, mourir. 
Interitus, us — mort(la mort présentée comme une 
perte, une disparition). 
Interire — être perdu, périr. 
Obitus, us — mort (comme accomplissement dela 
loi de nature). 
Obire diem supremum — s'acquitter de son dernier 
jour, et, absolument, Obire — mourir. 


Mot. 


Dictum, i -— mot, comme parole dite {dicere). 

Verbum, i — mot, comme expression de la pensée. 

Vocabulum, i — mot, comme nom d’une chose; 
comme terme de grammaire, le nom. 

Vox, vocis — mot, comme son (vocare). 


Au milieu, Moyen. 


Medius, a, um — qui est au milieu, intermédiaire, 
moyen (au point central, entre deux points ex- 
trèmes). 

Mediocris, e — moyen, médiocre (marque la valeur). 

Modicus, a, um — modéré (marque un juste milieu 
entre deux excès). 


Mur. 


Murus, i— mur (comme forme et construction maçon- 
née); mur de maison, mur de ville. 
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Moenia, ium — murailles de ville, remparts(munire). 
Paries, etis — mur {comme paroi). 
Parietinae, arum — murs délabrés. 


Nature, Naturel, 


Natura, ae — nature, dispositions naturelles (force 
vitale, penchants innés, nasci). 

Habitus, us — nature (se manifestant par l'extérieur), 
façon de se comporter, constitution. 

Habère se, ou habëére — se comporter. 

Indoles, is — nature, nature intime, individualité, 
caractère (ind + olere, inusité comme simple — 
grandir). 

Ingenium, i — nature, caractère {au point de vue 
des qualités de l'esprit (x + gignere, produire). 


Nourriture, Aliments, Vivres. 


Victus, us — nourriture en général, comme moyen 
de vivre, de subsister (en parlant des hommes). 
Vivere — vivre. 
Alimentum, i — nourriture, comme moyen d'entre- 
tien et de durée. 
Alere — nourrir, entretenir. 
Alimenta, orum — aliments. 
Nutrimentum, i — nourriture, comme moyen de 
nutrition substantielle. 
Nutrire — nourrir. 
Cibus, i— aliment (solide), nourriture comme aliment 
naturel (se dit des hommes, et aussi des animaux). 
Cibaria, orum — nourriture des esclaves. 
Esca, ae — nourriture comme aliment préparé ; appât, 
amorce (en parlant des animaux). 
Edero — manger. 
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Penus, i ou us — vivres, au sens de provisions; pro- 
prement : arrière-partie de la maison où se gur- 
dent les vivres, les provisions. Cf. Penates — dieux 
des provisions, puis dieux domestiques. 

Pastus, us — nourriture (en parlant des animaux), 
pâture. 

Pascere — faire paître. 

Pabulun, i, fourrage. 


Nouveau. 


Novus, a, um — nouveau, comme existence, neuf. 
Novitas, atis — nouveauté. 
Novare — rendre nouveau, renouveler. 
Recens, entis — nouveau, par rapport au temps, 
récent. 


De nouveau. 


Iterum — de nouveau une autre fois (suff. compara- 

tif ter). 
Iterare — renouveler. 

Rursus — de nouveau, une fois en plus, en y revenant 
(re + versus). 

Denuo — de nouveau, en recommençant {de + novo). 

De integro — de nouveau, comme s'il n’y avait rien 
d’entamé, de fait (in + tangere). 


Obèéir. 


Obœædire — obéir; proprement : prèter l'oreille, être 
docile (0 + aus, primitif de auris, oreille, + un 
inusité dire — donner). Idée d'obéissance libre, en 
conformité avec la loi. 

Obœdientia, ae — obéissance. 
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Parèëre —=obèéir; proprement : se montrer, apparaître, 
comparaître. Obéissance de sujétion. 
Obsequi — obéir, avec idée de complaisance, en se 
conformant à un désir (0b-sequi). 
Obsequentia, ae — condescendance. 
Obtemperare — obéir; proprement: se modérer 
devant quelqu'un (ob “+ temperare). 
Obtemperatio, onis — soumission. 


Obscurité. 


GCaligo, inis — obscurité, comme obstacle matériel 
à la vue; fumées, vapeurs, brouillard ; obscurité 
profonde. 

Caliginosus, a, um — obscur, sombre. 
Caligare — être dans l'obscurité. 

Obscuritas, atis — obscurité, par manque de clarté 

(rapports avec ox, ombre). 
Obscurus, a, um — obscur. 
Obscurare — obscurcir. 

Opacitas, atis — obscurité faite d'ombrage épais et 
de fraicheur. 

Opacus, a, um —épais,omhragé, obscur. 

Tenebrae, arum — obscurité, par privation de 
lumière, ténebres. 

Tenebrosus, a, um — ténébreux. 

Umbra, ae — ombre, obscurité prodnite par un 
corps qui fait ombre, par la disparition de l'astre 
éclairant; nuit. 

Umbrosus, a, um — ombreux, obscur. 
Umbrare — ombrager. 
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Observer, Remarquer. 


Animadvertere — observer, par application natu- 
relle de l'esprit à quelque chose {(animum adver. 
tere). 

Attendere — observer, en tendant son esprit vers 
quelque chose (ad + tenderei. 


Observare — observer, en prolongeant, en gar- 
dant l'attention (0b+ servare) ; a aussi le sens de: 
accomplir. 


Perspicere — observer en étudiant, en regardant de 
près les détails (per + le simple, inusité, specere, 
regarder). 


Oiseaux. 


Aves, ium — oiseaux en général. 

Alites, um — oiseaux qui déploient leurs ailes, grands 
oiseaux {ala, aile) ; terme de la langue des augures : 
oiseaux qui annoncent l'avenir par leur vol. 

Volucres, um — oiseaux et insectes volants (volare). 

Volucer, cris, cre — qui vole, ailé. 


Opiniâtreté. 


Contumacia, ae — opiniätreté, comme fierté, comme 
révolte; esprit de résistance. 
Contumax, acis — opiniâtre, insoumis. 
Osstinatio, onis — opiniätreté, comme entêtement 
réfléchi, qui résiste à toute prière, fermeté (obs + 
tenëre). 
Obstinatus a, um — résolu, 
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Pertinacia, ae — opiniâtreté, comme prolongation 

d'entêtement (per + tenére). 
Pertinax, acis — obstiné. 

Perseverantia, ae — opiniâtreté, comme stabilité 

dans les idées (per + severus, exact, sévère). 
Perseverare — faire exactement jusqu'au bout, per- 
sévérer. 

Pervicacia, ae — opiniâtreté profonde, qui tient 
tête à tout, qui veut gagner la victoire (per + 
vincere). 

Pervicax, acis — opiniâtre, obstiné. 


Ordonner, Prescrire. 


Jubëre — ordonner, légalement (jus + habere). 
Jussum, i — ordre. 
Imperare — ordonner, militairement. 
Imperium, i — commandement. 
Impirator, oris — général en chef. 
Praecipere — ordonner, en recommandant, en pré- 
venant (prae + capere). 
Praeceptum, i — prescription, précepte. 
Praescribere — ordonner, par une formule expresse 
de recommandation, prescrire (prae + scribere). 
Praescriptum, i — recommandation. 


Orgueil. 


Arrogantia, ae — orgueil qui fait qu'on réclame 
toujours pour soi (ad < rogare). 
Arrogans, antis — orgueilleux, arrogant. 
Fastus, us — orgueil, fait de dédain (fastidire, dédai- 
gner, repousser avec dégoût). 
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Ferocia, ae — orgueil, qui fait qu'on est fier, intrai- 
table (/erus), fierté. 
Ferox, ocis — orgueilleux, fier. 
Insolentia, ae — orgueil, fait d'excès (in + solére). 
Insolens, entis — orgueilleux, immodéré. 
Superbia, ae — orgueil, qui fait qu'on se redresse 
pour dominer les autres (super). 
Superbus, a, um — orgueilleux, dédaigneux. 


Orner. 


Ornare = orner, en disposant tout en ordre {ornare 
— ordinare). 
Ornamentum, i — équipement. ornement. 
Decorare — orncr, en embellissant, en donnant des 
apparences favorables (decet). 
Decus, oris — ornement, gloire, honneur. 
Comere — orner, en arransweant, en ajustant, 
Comptus, a, um — orné, peigné, soigné (en parlant 
des cho-es). 
Concinnare — orner, en disposant avec art. 
Concinnus, a, um — bien proportionne, élégant. 
Concinnitas, atis — disposition élegante. 


Ou, Ou bien. 


Aut — ou, avec idée de conséquence pour le second 
terme (exclusion ou substitution). 

Vel — ou, ou bien, avec l'idée de parité, de choix 
entre les deux termes {sorte d'impératif de pelle — 
veuille bien). 

Ve (cnclitique) ou — (forme affaiblie de vel). 
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Outrage. 


Contumelia, ae == outrage, en paroles et en actes, 
comme atteinte à la personne. 
Contumeliosus, a, um — injurieux, outrageux. 
Damnum, i — outrage, comme acte portant préju- 
dice; sens primitif : dépense. 
Damnosus, a, um — préjudiciable. 
Iniquitas, atis — outrage, comme acte manquant 
de justice, d'égalité (in + aequus). 
Iniquus, a, um — inégal, injuste. 
Injuria, ae — outrage, comme acte contraire au 
droit, comme atteinte à la justice (in + jus). 
Injuriosus, a, um — nuisible. 
Injuriari — faire tort, outrager. 
Maledictum, i = outrage, comme propos injurieux 
Maledicere — mal parler, injurier. 
Offensio, onis — outrage, comme acte blessant, 
comme offense (ob + primitif /endere, choquer). 
Offendere — choquer, offenser. 
Opprobrium, i — outrage, comme atteinte à l’hon- 
neur (ob + probrum, honte, déshonneur). 


Ouvertement. 


Aperte — ouvertement, sans secrets ni réticences, au 


vu de tous. 
Aperire — ouvrir, mettre à découvert un espace 
fermé. 


Manifesto — ouvertement, manifestement, dans des 
conditions telles qu'on puisse toucher de la main 
(manus + fendere, heurter). 

Palam { — ouvertement, publiquement, au grand 

Propalam jour. 
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Ouvrier. 


Operarius, i — ouvrier, au sens général, celui qui 
travaille (opus, travail). 

Opifex, icis — ouvrier qui a du métier et de l'adresse 
(opus + facere). 

Artifex, icis — ouvrier d'art (ars + /acere). 

Faber, bri — ouvrier qui travaille une matière dure, 
particulièrement le fer, forgeron. 


Parents, Proches. 


Propinqui, orum — parents, proches; terme gé- 
néral de parenté (prope). 
— parents, unis par les 
Cognati, orum liens de la naissance (cum 
Consanguinei, orum | “+ nat), par les liens du 
sang (cum + sanguts). 
Affines, ium — parents, par alliance {ad + finis). 
Necessarii, orum — parents, tous ceux qui sont 
unis par des liens étroits, indispensables, de pa- 
renté ou d'amitié (necesse). 


Paresseux. 


Piger, gra, grum — paresseux, de nature, au sens 
général. 
Pigritia, ae — paresse. 
Deses, idis — paresseux, par flânerie (desidere, ne 
pas bouger). 
Desidia, ae — nonchalance. 
Ignavus, a, um — paresseux, par manque de zèle 
(in + navus, diligent). 
Ignavia, ae — indolence. 
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Iners, ertis — paresseux, par fainéantise (in + ars). 
Inertia, ae — inertic. 
Lentus, a, um — paresseux, par apathie, par relà- 
chement. 
Lentitudo, dinis — mollesse, apathie. 
Segnis, e — paresseux, par lenteur. 
Segnitia, ae — paresse, lenteur. 
Secors, ordis { — paresseux, par manque de cœur 
Socors, ordis (se + cor). 
Secordia, ae — paresse, insouciance. 


Pas, Marche. 


Gradus, us — pas, comme marche pour avancer 

Gressus, us (gradi). 

Passus, us — pas, comme mesure ct intervalle (pan- 
dere, étendre). 

Vestigium, i — pas, comme trace laissée par le pied 
en marchant. 


Pauvre. 


Pauper, eris — pauvre, qui a peu, qui acquiert peu 
(paulum + parére). 
Paupertas, atis — pauvreté. 
Egenus, a, um 
Indigens, entis 
Indigus, a, um 
Inops, opis 
Tenuis, e — pauvre, comme maigre, chétif, misé- 
rable. 
Tenuitas, atis — maigreur, dénûüment. 
Mendicus, a, um — pauvre, comme vivant d'au- 
mônes, comme mendiant. 
Mendicitas, atis — dernière misère. 


— pauvre, comme manquant de 
ressources, ayant trop peu 
pour vivre, besogneux, 
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Peau. 


Corium, i — peau, comme cuir, comme peau épaisse. 

Cutis, is — peau, comme recouvrant les parties du 
corps (surtout de l'homme). 

Pellis, is — peau, comme peau d’animal, fourrure. 

Tergus, oris — dos, peau comme enveloppe visible 
de la bète, surface du dos. 

Vellus, eris — peau de brebis, toison. 


A peine, Avec peine. 
tout au plus, par rapport à l'événement 


qui a failli ne pas arriver. 
| — avec peine, péniblement, 


Vix — à peine, presque pas, depuis un moment 
Vixdum 
Ægre 


s ÉAuin labére par rapport à l’auteur de 


l'action. 
Difficulter — à grand' peine, avec toutes sortes 
Haud facile de difficultés. 


Pénétrant, Subtil. 


Sagax, acis — sagace, dont le flair est pénétrant 
(sagus, qui sait). 

Perspicax, acis — perspicace, dont les regards sont 
pénétrants (perspicere). 

Subtilis, e — fin, pénétrant, subtil (comme le fil qui 
passe sous la toile (sub + tela). 


Penser, Croire, Juger. 


Æstimare — penser, se prononcer en expert (aes, 
airain, monnaie + une rac. tim== idée d'apprécier). 
Æstimatio, onis — évaluation. 
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Arbitrari — penser, se prononcer en arbitre (arbiter). 
Arbitrium, i — sentence arbitrale. 
Censère — penser, se prononcer en censeur, taxcr;. 
ou en sénateur, voter, être d'avis. 
Credere — penser, croire, se prononcer en toute con- 
fiance. 
Existimare — penser, croire, se prononcer en con- 
naisseur qui s'y entend (ex + aestimare). 
Judicare — penser, se prononcer en juge (judex). 
Opinari — penser, se prononcer en simple citoyen qui 
a son opinion, émet son avis. 
Putare — penser, se prononcer en calculateur; pre- 
mier sens : calculer. 
Reri — penser, croire, se prononcer en vérificateur de 
comptes; premier sens : calculer. 
Ratio, onis — compte. 
Sentire — penser, juger, se prononcer en homme qui 
sent et qui comprend. 


Penser (concevoir des idées). 


Cogitare — penser, en agitant des idées dans son 
esprit (cum +- agitare, agere). 

Commentari — penser, en méditunt, en approfon- 
dissant (cum + rac. men — action de l'esprit). 

Meditari — penser, en réfléchissant mürement. 

Meminisse — penser, en se souvenant (même racine 
que mens). 


Perdre. 


Amittere — perdre, par négligence, laisser échapper 
(perte involontaire) (a-mittere). 

Perdere — perdre, par destruction (per, péjoratif + 
dare). 
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Jacturam facere — perdre volontairement, par 
sacrifice (action de jeter par-dessus bord). 


Permettre. 


Permittere — permettre, en toute générosité, en 
laissant passer (per + millere). 
Permissio, onis — action d'abandonner à la discrétion 
de quelqu'un. 
Concedere — permettre, en ne refusant pas, comme 
suite à une prière (cum + cedere). 
Concessio, onis — action d'accorder. 
Consentire — permettre, en donnant son plein assen- 
timent (cum + sentire). 
Pati — permettre, par résignation, par tolérance, 
tout en désapprouvant, souffrir. 
Patientia, ae — action de supporter, tolérance. 
Sinere — permettre, en laissant faire, par consente- 
ment tacite. 


Il est permis. 


Licet — il est permis, en général; sens propre : il est 
offert ({icère — être mis en vente). 

Fas est — il est permis, d'après le droit religieux 
(far, dire, parler, au sens sacré). 

Concessum est — il est permis, par faveur spéciale, 
par concession (cum + cedere). 


Petit. 


Parvus, a, um — petit (petitesse naturelle). 
Parvitas, atis — petitesse. 
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— petit (petitcsse produite par 
traction, par amincissement 
(ex + agere). 


— petitesse, étroitesse. 


Exiguus, a, um { 
Exilis, e (l 


Exiguitas, atis 
Exilitas, atis 
Humilis, e — petit. par la taille et par le rang; pro- 

prement : près de terre. 
Humilitas, atis — pctitesse, faible élévation. 
Minutus, a, um — petit (petitesse artilicielle, pro- 
duite par amoindrissement (munuere). 
Minutia, ae — petit morceau. 
Pusillus, a, um — petit, très petit (petitesse chétive). 
Pusus, i — petit garçon. 
Tenuis, e — petit, comme quantité et qualité (rac. 
ten = étendre). 
Tenuitas, atis — petitesse, maigreur. 


Petits (d'animaux). 


Catuli, orum — petits de mammiféres, particulière- 
ment du chien et du chat. 
Pulli, orum — petits des oiseaux. 


Peu. 


Parum — trop peu. 
Paulum — un peu. 


Peu à peu. 


Paulatim — peu à peu, par petites portions d'espace 
ou de temps (paulum). 

Gradatim — peu à peu, pas à pas (gradus). 

Pedetentim — peu à peu, pied à pied (pes). 

Sensim — peu à peu, par sensations successives 
(sensus). 
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Peuple. 


Populus, i — peuple, population, au sens général, 
au sens social. 
Popularis, e — relatif au peuple, populaire. 
Plebs, plebis — plèbe (les plébéiens), bas peuple, 
populace. 
Plebeius, a, um — plébéien, commun. 
Civitas, atis — l'ensemble des citoyens (civis), la 
cité (sens politique). 
Gens, gentis — peuple, comme race {genus). 
Gentilicius, a, um — relatif à une famille, à une race. 
Natio, onis — peuple, comme famille issue de la 
race générale (nasci). 
Vulgus, à (7) — le vulgaire, le bas peuple. 
Vulgaris, e — relatif à la foule, vulgaire. 


Pierre, Caillou, Roche. 


Lapis, idis — pierre, en général {la picrre comme 
matière). Sens particulier : pierre milliaire et 
pierre tombale. 

Lapillus, i — petite pierre. 

Petra, ae — pierre, comme masse rocheuse, roche 

(rérpa, roche). 


Galculus, i — caillou, pierre polie, galet (cabr, 
chaux). Au sens spécial : pierre à calculer, à voter. 
Cautes, is — rocher, écueil. mots de même for- 


Cos, cotis — pierre à aiguiser | mation. 

Rupes, is — roche escarpée (rumpere). 

Scopulus, i — banc de roches à fleur d’eau, ou vi- 
sibles, écueil (oxômedoc). 
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Scrupus, i { = petite pierre pointue; au figuré, 
Scrupulus, i souci, inquiétude, scrupule. 
Silex, icis — caillou dur. 


Plainte. 


Querela, ae — plainte, comme gémissement et 
comme reproche: au sens particulier : plainte en 
justice (cf. chercher querelle à quelqu'un). 

Queri — se plaindre, être mécontent. 

Querimonia, ae — plainte, comme douleur et comme 


grief. 
Questus, us — plainte, comme lamentation. 
Convicium, i — plaintes, reproches; proprement, 


bruit de voix (cum + vox). 


Pleurer. 
Lacrimare — pleurer, verser des larmes (sens 
Lacrimari physique). 


Lacrima, ae — larme. 
Flôre — pleurer (larmes abondantes et sentiments de 
douleur). 
Fletus, us — pleurs, lamentations. 
Lugëre — pleurer, porter le deuil (marques exté- 
rieures d'affliction, vêtements, etc.). 
Luctus, us — deuil, affliction. 


Lanientari — pleurer (avec la voix) en poussant 


Plorare des lamentations, des plaintes. Sens 


premier de plorare : porter plainte. 
Plangi — pleurer, en se frappant la poitrine de dou- 
leur, en se lamentant bruyamment. 
Planctus, us — coups, douleur bruyante. 
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Pluie. 


Pluvia, ae — pluie, au sens général. Primitivement 
adjectif : aqua pluvia. 

Imber, bris — pluie, au sens désagréable et désas- 
treux, averse, orage. 

Nimbus, i — nuée de pluie, nuée orageuse, pluie 
d'orage (se rattache au radical neb de nebula). 


Poésie, Poème, Poëte. 


Poesis, is — poésie, en général; par extension : 
beauté poétique (fond et expression); moine, créa- 
tion, faculté de composer une œuvre poétique, 
poésie. 

Ars poetica 

Poetica, ae ? — art de faire des ouvrages en vers. 

Poetice, es 

Carmen, inis — poème, comme œuvre d'inspiration; 
au sens particulier : formule d'incantation — chant 
religieux — poésie — morceau lyrique — vers. 

Poema, atis — poème, comme œuvre d'art et de 
longue haleine ; xoinueæ, création de l'esprit, poème. 

Versus, us — vers, alignement cadencé de mots; 
littéralement : sillon, ligne, rangée (vertere). 

£armina et versus — la poésie lyrique et la poésie 
épique. 
Ratio versuum — la facture des vers. 

Yoeta, ae — poète, comme créateur maître de son 
art. 

Vates, is — poète, comme chantre inspiré, doué pour 
la poésie; proprement : devin, prophète. 

sarminum auctor, conditor, scriptor — poète, 
comme ompositeur et versificateur. 
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Poids. 


Gravitas, atis — poids, comme pesanteur. 
Gravis, e — lourd. 

Moles, is — poids, comme masse et comme effort 
pénible. 

Molestus, a, um — pesant, pénible. 

Momentum, i — poids, comme influence qui déter- 
mine un mouvement (momentum — movimentum, 
de movëére). 

Pondus, eris — poids, comme force de pression 
(pendere, peser). 

Ponderosus, a, um — pesant. 
Ponderare — peser. 

Onus, eris — poids, comme fardeau, charge. Se rat- 

tache à Aonor (sens primitif : charge). 
Onerosus, à, um — lourd, pesant. 
Onerare — charger. 


Idée de pointe (racine ac). 


Acetum, i — vinaigre (vin tourné à l'aigre, acer). 

Acerbitas, atis — amertume, âpreté. 

Aciditas, atis — aigreur, acidité. 

Acies, ei — pointe, pointe d'épée, ligne de bataille 
(armée en ligne présentant la pointe de ses armes), 
bataille rangée. 

Acrimonia, ae — Acreté, durcté. 

Acumen, inis — aiguillon, dard. 

Acus, us — aiguille. 

Cacumen, inis — pointe d'une montagne, cime, 
sommet, 
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Poli, Obligeant. 


Civilis, 6e — doux, simple, populaire (politesse 
d'égards entre citoyens). 
Civilitas, atis — politesse, affabilité. 
Commis, e — poli, doux, complaisant (politesse du 
cœur). 
Comitas, atis — politesse, douceur. 
Facilis, e — traitable, obligeant (politesse de com- 
plaisance, d'indulgence). 
Facilitas, atis — politesse, indulgence. 
Humanus, a, um — bienveillant, bien élevé (poli- 
tesse des hommes en société). 
Humanitas, atis — humanité, bonté, politesse. 
Lenis, e = bienveillant, commode (politesse de dou- 
ceur). 
Lenitas, atis — amabilité. 
Officiosus, a, um — obligeant (politesse de bons 


oflices). 
Offcium, i — service. 
Urbanus, a, um — poli, élégant (politesse du 


monde, du savoir-vivre). 
Urbanitas, atis — politesse, élégance des gens de la 
ville. 


Porte. 


Porta, ae — porte (porte de grande enceinte, d'une 
citadelle, d'une ville); proprement ouverture (même 
_racine que neigeuw, percer). 
Janua, ae — porte (porte de maison, porte d'entrée). 
Janitor, oris = portier, 
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Ostium, i — porte (porte de l'intérieur d’un bâti- 
ment); sens premier : ouverture, embouchure (os); 
souvent les sens de Janua et de ostium se confon- 
dent. 

Ostiarius, i — portier. 

Fores, um, ou ium — porte à deux battants, bat- 

tants de la porte. 


Porter. 


Bajulare — porter, porter à dos {idée de manuten- 

tion). 
Bajulus, i — portefaix. 

Ferre — porter (idée de fardeau). 

Gerere — porter (idée d'exécution et de continuité 
dans l'acte). 

Portare — porter [idée de charge à faire parvenir à 
destination) (rapports avec portus). 

Vehere — porter [idee de charroi). 


Supporter. 


Ferre — supporter (image du fardeau qu'on porte). 
Perferre — supporter jusqu'au bout, endurcr. 
Tolerare — supporter avec endurance. 
Pati — supporter avec résignalion (rôle plutôt 
Perpeti } passif). 
Sustinëre 


Siétentare — supporter, soutenir, en tenant bon. 


Pourvu de. 


Instructus, a, um — pourvu de, sous ie rapport 
des ressources, du matériel, de l'indispensable. 
Ornatus, a, um — pourvu de (à titre décoratif, 

avec idée de perfection). 
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Praeditus, a, um — pourvu de (à titre exceptionnel, 
avec idée d'excellence) (prae + datus). 


Premier. 


Primus, a, um — premier, au sens arithmétique ; le 
premier (rang, lieu, temps); le premier de tous 
(pro + suff. superlatif mus). 

Prior, us — le premier de deux, antérieur (suff. com- 
paratif). 

Princeps, ipis — premier, au point de vue de la 
supériorité; qui prend la première place (primus + 
capere). 


Prendre. 


Capere — prendre (idée de saisie, ou de vol). 
Occupare — prendre (idée d'envahissement), s'em- 


parer de. 
Occupatio, onis — prise de possession. 

Adimere { — prendre (idée de soustraction, d'enlè- 
Demere vement). Le verbe simple emere, ache- 
Eximere ter, signifiait primitivement prendre, 
Sumere d'où prendre par achat. 
Tollere — prendre (avec idée de suppression et de 

destruction). 


Promettre. 


Polliceri — promettre, en offrant (préf. por — vers, 
contre + licéri, offrir un prix, miser. 
Promittere — promettre, en lançant en avant 
(pro-mittere), en donnant à espérer, 
Promissum, i — chose promise. 
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Spondèére — promettre, en s’engageant solennelle- 
ment (onovüai, traité). 
Sponsum, i — promesse, engagement. 
Sponsus, i — fiancé. 


Prompt, Rapide. 


GCeler, eris, ere — prompt, vif (agilité d'action et de 
pensée). 

Celeritas, atis — promptitude. 

GCitus, a, um — prompt, rapide, qui n'attend pas de 
délai; proprement : mis en mouvement (participe 
passif de cière). 

Citare — pousser. 
Festinus, a, um — prompt, rapide, qui a hâte de. 
Festinare — se hâter, s'empresser. 

Properus, a, um — prompt, qui prend les devants 

pour atteindre un but. 
Properare — se hâter. 

Rapidus, a, um — prompt, rapide, comme voulant 

tout dévorer, tout ravir (rapere). 
Rapiditas, atis — rapidité. 

Velox, ocis — prompt, rapide, qui part à toute 
vitesse. 

Velocitas, atis — rapidité. 


Puissance, Pouvoir. 


Potentia, ae — puissance, pouvoir comme autorité, 
domination. 
Potens, entis — puissant. 
Posse — pouvoir. 
Potestas, atis — puissance, pouvoir comme droit. 
Facultas, atis — puissance, comme pouvoir de 
faire quelque chose (/acere). 
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Imperium, i — puissance, comme commandement. 
Imperare — commander. 
Copiae, arum — puissance, comme moyens maté- 
riels, ressources d'argent (cum +- ops). 
Opes, um — puissance obtenue par les richesses, par 
les honneurs. 


Pur. 


Purus, a, um — pur, au sens général, sans tache. 
Purificare — purifier, nettoyer. 
Merus, a, um  (—pur, sans mélange (en parlant 
Meracus, a, um À surtout du vin). 
Mundus, a, um — pur, au sens de propreté, d'élé- 
gance, de toilette. 
Munditia, ae — propreté. 
Sincerus, a, um — pur, sans mélange. 
Sinceritas — pureté. 


Question (sujet à examiner, à traiter). 


Argumentum, i — déclaration, indication du sujet 
à traiter. 
drguere — dénoncer. 
Controversia, ae — question, comme sujet de dis- 
cussion, de différend (contra + vertere). 
Disceptatio, onis — question, comme débat à arbi- 
trer. 
Disceptare — juger, décider. 
Lis, litis — question, comme sujet de procès. 
Litigare — être en procès. 
Propositum, i — question, comme but à atteindre 


(pro + ponere). 
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Quaestio, onis — question, comme enquète, infor- 
mation (quaerere). 


Race. 


Gens, gentis — race, comme famille, comme parenté 
commune (gignere). 
Genus, eris — race (les ascendants). 
Progenies, ei — race {les descendants). 
Progignere — engendrer. 
Proles, is — race (la progéniture). 
Soboles, is — race {les rejetons). 
Stirps, stirpis — race, comme souche. 


Raconter. 


Memorare — raconter des faits dont on se souvient 
et qu'on rappelle. 
Memor, oris — qui se souvient. 
Narrare — raconter des faits qu'on connaît, qu'on 
sait. 
Gnarus, a, um — qui sait. 
Enarrare — raconter tout au long. 
Referre — rapporter, raconter, pour en rendre 
compte, ce dont on a été chargé. 


Ravager. 


Populari — ravager, piller (en parlant surtout des 
habitants) ; proprement : dépeupler. 
Populatio, onis, ravage. 
Vastare — ravager, piller (en parlant surtout du ter 
ritoire, qu’on rend désolé, vastus). 
Vastatio, onis — dévastation. 
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= piller, dépouiller (idée de violence 
commise sur les personnes, à qui on 
arrache leurs biens). 

Spolium, i — dépouille. 

Spoliatio, onis — pillage. 


Expilare 
Spoliare 


Récemment. 


Modo — récemment; au sens propre : justement, 
d'où : tout à l'heure, il n'y a qu'un moment, à 
peine. 

Nuper — récemment, il n'y a pas longtemps; au 
sens propre : nouvellement (dans le passé) (rnuper 
= novumper). | 


Récompense. 


Merces, edis — récompense, comme salaire. 
Merx, mercis — marchandise. 

Praemium, i — récompense comme honneur, comme 
avantage; proprement : ce qu’on prend (emnere : 
prendre, sens premier) en avant des autres. 

Pretium, i — récompense, comme valeur vénale, 
prix d'achat. 

Pretiosus, a, um — qui a du prix. 


Refuser. 
Abnuere ( = refuser (par gestes, par signes : aucrc, 
Renuere verbe primitif — faire un signe de tête). 
l Contraire : annuere. 


Nutus, us — signe de tête. 
Infitiari 


Infitias ire = refuser (par désaveu, in + fateri). 
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Negare — refuser (par une déclaration formelle de 
relus, en disant non). 

Recusare — refuser (en n’acceptant pas la cause, re 
+ causa). 

Rejicere — refuser (par rejet, re + jacere). 

Respuere — refuser (en repoussant avec mépris, re 
—+ spuere, cracher). 


Regarder. 


Adspicere — regarder vers, regarder, ad + primilit 
specere). 
Circumspicere — regarder autour, examiner. 
Conspicere — regarder d'une vue d'ensemble, voir. 
Despicere — regarder d'en haut, dédaigner. 
Inspicere — regarder dans, inspecter, découvrir. 
Introspicere — regarder à l'intérieur, sonder. 
Perspicere — regarder à travers, observer attenti- 
vement. 
Prospicere — regarder en avant, découvrir, prévoir. 
Respicere — regarder en arrière, s'intéresser à. 
Suscipere — regarder en haut, admirer. 


Regretter (d'avoir perdu). 


Desiderare — regretter (avec le désir de retrouver 
ce qu'on a perdu). Terme du langage astrono- 
mique : constater l'absence d'un astre, d'une cons- 
tellation, et de là, regretter cette absence, regretter 
en général (de + sidus). 

Desiderium, i — regret. 

Requirere — regretter (après de vaines recherches 

de l'objet disparu) (re + quaerere). 
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Remarquable. 


Egregius, a, um — remarquable, qui sort du com- 
mun, e grege). 

Eminens, entis — remarquable, qui s'élève haut 
(eminère). 

Excellens, entis — remarquable, qui s'élève au- 
dessus des autres (ex + cellere, monter). 

Eximius, a, um — remarquable, qui est pris à part 
(ex + emere, sens premier : prendre). 

Insignis, e — remarquable, qui se signale entre tous 
(in + signum). 

Praestans, antis — remarquable, qui se tient en 
avant (prae + stare). 

Singularis, e — remarquable, qui se particularise, 
seul de son espèce (singulus). 


Se reposer. 


Cessare — se reposer, en faisant relâche (idée d'arrêt 
et de flänerie). 
Cessatio, onis — repos, reläche. 
Feriari — se reposer, aux jours de fêtes. 
Feriae, arum — jours de repos, féries, fêtes. 
Otiari — se reposer, être sans rien faire (par manque 
d’affaires). 
Otium, i — repos laissé par les affaires, loisir. 
Quiescere 
Requiescere 
Uuies, etis 
Requies, etis 


6 = se reposer (remède à la fatigue). 


= repos, inaction. 
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Rester. 


Manëre = rester (ne pas partir). 


Mansio, onis — action de séjourner, séjour, rési- 
dence. 
Morari { — rester, séjourner (s’attarder en 
Commorari cours de route). 


Demorari ( Mora, ae — retard. 
Restare — Rester {se tenir en arrière, re-stare). 
Superesse — rester (après la disparition des autres, 
super-esse). 


Retranchement. 


Agger, eris — retranchement, digue, levée (de terre), 

tout ce qu'on entasse. 
Aggerare — entasser. 

Vallum, i — retranchement, rempart, palissades qui 

surmontent la digue. 
Vallare — palissader. 

Fossa, ae — retranchement, tranchée extérieure qui 
protège le vallum (résulte de l'enlèvement de la 
terre destinée à l'agger). 

Fodere — creuser. 


Richesse. 


Bona, orum — richesses, comme bicns. 
Divitiae, arum — richesse en général, richesses 
(idée de situation brillante). 
Dives, itis — riche (sens primitif : brillant). 
Facuitates, um — richesse, comme moyens, res 
sources (/acer'e). 
Locuples, etis — riche en terres, en biens-fonds. 
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Opes, opum — richesse, comme puissance appuyée 
sur la fortune. 

Opulentia,ae — richesse, comme grandes ressources 
et magnificence. 


Rivage. 


Littus, oris — rivage, comme ligne de séparation 
entre la terre et la mer, bord de la mer. 

Ora, ae — rivage, comme zone formant la côte, bord 
de la mer. 

Ripa, ae — bord de rivière. 


Rivalité. 


Æmulatio, onis — rivalité, faite du désir d'égaler 
ou de surpasser. 
Æmulus, i — rival. 
Certatio, onis — rivalité, au sens de lutte {cer{are). 
Rivalitas,atis — rivalité, au sens de compétition; 
sens premier : contestation entre riverains (rivus, 
cours d’eau). 
Rivalis, is — riverain, rival. 


Sain, Sauf, Salutaire. 


Incolumis, 6e — sain et sauf, intact. 
Salvus, a, um — sauf, sain et sauf; littéralement : 
entier (rapports avec sollus, entier). 
Salvére — être en bonne santé. 
Saluber, bris, bre 
Salutaris, e 
Salutifer, era, erum 


= sain, salutaire, qui donne 
la santé (salus). 
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Sanus, a, um — sain, bien portant (santé du corps 
et de l'âme). 
Sanare — guérir. 
Sanitas, atis — santé. 
Valens, entis 
Validus, a, um 
Valère — être fort. 
Valetudo, inis — santé. 


— Plein de santé, en pleine force. 


Salut, Adieu. 


Ave — salut, à l'arrivée ou au départ. Impératif de 
avére — être en bonnes dispositions ; au pluriel : 
avete. 

Salve ( — salut, à l'arrivée. Impératif de salvére, 

Salveto être en parfaite santé ; au pluriel: sadvete. 

Vale ( = adieu, au départ. Impératif et subjonctif 
de valére, se bien porter; au pluriel : 


Valeas : 
palete, valeatis. 


Sang. 


Sanguis, inis — sang, comme liquide nourricier cir- 
culant dans le corps, et aussi comme sang répandu. 
Sanguinare — dégoutter de sang. 
Cruor, oris — sang qui coule. 
Cruentus, a, um — sanglant. 
Cruentare — ensanglanter. 


Secours. 


Adjumentum, i — secours, par aide (adjuvare). 
Auxilium, i — secours, par enrichissement, par 
accroissement (augêre). 
SYNONYMIE LATINE. 6 
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= secours, par renforcement de 
réserve (prae + sedère, sub + 
sedèére). 


Praesidiun, i 
Subsidium, i 


Sérieux, Grave. 


Gravis, e — sérieux (importance et poids). 
Gravitas, atis — lourdeur, importance, autorité. 
Serius, a, um — sérieux, au sens de grave (se dit 
des choses). 
Severus, a, um — sérieux, exact, sévère (se dit des 
personnes). 
Asseverare — parler sérieusement. 


Serpent. 


Serpens, entis — serpent (nom générique); propre- 
ment : qui rampe (serpere). 

Anguis, is — serpent de grande taille; proprement 
qui étreint (angere). 

Coluber, bri — serpent de petite taille (couleuvre, 
vipère). 


Serviteur, Servante, Esclave. 


— serviteur, servante, comme faisant 
partie du personnel domestique (/a- 
milia). 

Famulari — être en service. 

Minister, tri — serviteur, comme employé subal- 
terne, comme aide et assistant (1rn10s + suff. com- 
paratif £er'). 

Ministrare — servir. 
Ministerium, i — service. 


Famulus, i ( 
Famula, ae | 
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Servus, i ( — serviteur, servante comme esclaves, 

Serva, ae comme personnes non libres. 

Mancipium, i — esclave, comme propriété (anu 
capere). 

Ancilla, ae — servante qui sert à gages (diminutif 
d'un primitif ancus = serviteur). 


Sottise. 


Ineptia, ae — sotlise, comme manque d'à propos (in 


+ aptus). 
Ineptus, a, um — sot. 
Stultitia, ae ( — sottise, comme travers d'es- 
Stoliditas, atis prit, tournant à la folie, à la 
déraison. 


Stultus, à, um 
Stolidus, a, um 
Stupiditas, atis — sottise, comme lourdeur d'es- 
prit. 
Stupidus, a, um — sot, interdit. 
Stupére — être frappé d'engourdissement. 


— sot, déraisonnable, fou. 


Se souvenir. 


Meminisse — se souvenir (état de l'esprit) 
Memorem esse { (mens). 
Memor, oris — qui se souvient. 
Memoria, a6 — souvenir. 
Reminisci — se remettre en mémoire, par un retour 
Recordari au cœur (acte de l'esprit) (cor). 
Recordatio, onis — souvenir. 
Non oblivisci — se souvenir, sans jamais avoir 
oublié. 
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Sûr. 


Securus, a, um — sûr (sans inquiétude sur sa 
sûreté) (se + cura). 
Securitas, atis — absence d'inquiétude, sécurité. 
Tutus, a, um — sûr (gardé, à l'abri, en sûreté réelle) 
(tueri). 
Tutela, ae — conservation, garde. 


Se taire. 


Silére — être silencieux (comme état). 
Silentium, i — calme, silence. 

Tacêre — être silencieux (en paroles). 
Taciturnus, a, um — silencieux, muet. 


Tempête. 


Procella, ae — tempête, comme bourrasque (pro + 
primitif cellere, frapper). 


Tempestas, atis — tempète; proprement : état 
général du temps, et par extension, mauvais temps, 
orage. 


Turbo, inis — tempête, comme agitation des élé- 
ments; proprement tourbillon (turba, trouble). 
Turbare — troubler. 
Turbidus, a, um — agité, troublé. 


Temple. 


Templum, i — temple, comme enceinte consacrée 
avec ses dépendances de terrain. Primitivement : 
espace que l'augure avec son bâton délimitait dans 
le ciel ou sur la terre ; d'où contemplari, regarder 
attentivement. 
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Ædes, is — temple, comme maison des dieux, comme 

édifice; sens propre : maison. 
Ædicula, ae — chapelle, chambrette. 

Delubrum, i — sanctuaire comme lieu de purifica- 
tion ({uere, laver, purifier). Employé généralement 
au pluriel au sens de temple: 

Fanunm, i — lieu consacré, avec ou sans construc- 
tion (locus effatus). 

Sacellum, i — petit sanctuaire (souvent simple 
autel sans toit). 


Terre. 


Terra, ae —tcrre, en général; terre, comme élément 
sec; primitivement adjectif sous la forme tersa, 


sèche. 
Terrester, tris, e — terrestre. 
Terrarum orbis — terre, comme circonférence, 


comme univers, le globe terrestre (orbis). 
Tellus, uris — terre, comme globe habité, et aussi 
comme personne mythologique. 
Humus, i — terre, comme terrain, comme région 
basse. 
Humilis, e — qui se tient près de terre, bas, humble. 
Humilitas, atis — petitesse en élévation. 
Solum, i — terre, comme fond solide. 


Tombeau. 


Sepulcrum, i — sépulcre, toute espèce de tombeau; 
proprement : le lieu où l’on dort, d’après un sens 
primitif de sepelire — dormir. 

Tumulus, i — tertre do terre ou de pierres formant 
entassement au-dessus d'une tombe. 
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Cenotaphium, i — tombeau élevé à la mémoire 
d'un mort dont le corps avait disparu ou avait été 
enterré ailleurs (xevé ragoc, tombeau vide). 

Conditorium, i — caveau où l'on déposait un ca- 
davre (recondere, mettre à l'écart, enfouir). 

Mausoleum, i — tombeau construit avec magnifi- 
cence, comme celui de Mausole, roi de Carie; mau- 
solée. 

Monumentum, i — monument destiné à perpétuer 
le souvenir d'un mort (monêre — faire souvenir). 


Tomber. 


Cadere — tomber (chute considérée par rapport à 

son point d’aboutissement). descendre vers le sol. 

Concidere — tomber ensemble, tomber d'un seul 
coup. 

Incidere — tomber sur, rencontrer par hasard. 

Occidere — tomber en avant, tomber mort, succom- 
ber. 

Recidere — retomber. 

Casus, us — chute. 

Corruere — tomber {chute lourde et subite), s'écrou- 
ler. 

Labi — tomber (chute considérée par rapport à son 
mouvement), soit en glissant, soit en coulant, soit 
en se détachant. 

Lapsus, us — chute, glissement. 

Procumbere — tomber en s'inclinant, en se pros- 
ternant. 

Succumbere — tomber en cédant, en s’avouant 
vaincu, succomber. 

Ruere — tomber en se précipitant, en croulant. 
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Tourner. 


Vertere — tourner (changement de position ou de 
place). 
Versus, us —= sillon, rangée, vers. 
Volvere — tourner en roulant, faire tourner. 
Torquêre — tourner en tordant, en courbant. 


Tous. 


Omnes, ia — tous, les uns et les autres sans excep- 
tion {totalité numérique) ; doublet de homines. 
Omnis, e — tout, chaque (collectif partitif). 
Cuncti, ae, a — tous ensemble (totalité de réunion) 
(cuncti — conjuncti). 
Cunctus, a, um — tout entier (dans toutes ses parties). 
Universi, ae, a — tous ensemble (totalité des indi- 
vidus de l'espèce). 
Universus, a, um — tout. tout entier, universel. 
Totus, a, uni — entier, complet, tel quel. 


Tranquille. 


Tranquillus, a, um — tranquille, calme; sens pri- 
mitif : transparent, d’où tranquille, comme la mer, 
par exemple, quand elle est transparente ; s'ap- 
plique surtout aux choses, et, par image, à la vie, 

à l'âme. 
Tranquillitas, atis — calme de la mer, tranquillité, 
calme. 

Otiosus, a, unr — tranquille, au sens de désœu- 
vrement; contraire : negotiosus, affairé. 

Otium, i — tranquillité laissée par les affaires. 
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Placidus, a, um —tranquille, au sens d'apaisement. 
Quietus, a, um — tranquille {au sens de repos, 
d'absence de mouvement et d'inquiétude). 


Travail, Œuvre, Étude. 


Labor, oris — travail, comme fatigue, comme poids. 
Laborare — travailler en faisant effort, peiner. 
Diligentia, ae — travail, comme effort d'attention 
et d'exactitude. 
Diligens, entis — soigneux, exact dans ce qu'il a à 
faire, qui travaille consciencieusement. 
Industria, ae — travail, comme activité, comme 
zèle, application et habileté. 
Industrius, a, um — actif, laborieux. 
Moles, is — travail entendu comme difliculté. 
Moliri — entreprendre une chose difficile. 
Opera,;ae — travail comme occupation. 
Operari — travailler. 
Operarius — ouvrier. 
Opus, eris — travail comme résultat, œuvre (sens 
toujours concret). 
Studium, i — travail comme goût et ardeur, étude. 
Studêre — travailler à, s'appliquer à. 
Studiosus, a, um — qui recherche avec ardeur, zélé, 


Trésor, Argent, Monnaie. 


Ærariunm, i — trésor public. 
Æs, aeris — airain, métal des échanges, monnaie. 
Æs grave — monnaie lourde (monnaie ancienne). 
Æs signatum — monnaie de cuivre. 

Argentum signatum 


. ? —= monnaie d'argent. 
Argentum, i 8 
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Nummi, orum — monnaie, comme pièces, argent 
monnayé. 
Pecunia, ae — monnaie, argent, richesse ; primitive- 
ment : richesse en bétail {pecus). 
Fiscus, i — trésor particulier des empereurs. 
Thesaurus, i — trésor, comme argent amassé, ou 
comme lieu où sont enfermées des richesses (ônoaupôs). 


Triste. 


Tristis, e — triste (sens premier : funeste); sombre, 
quand il s'applique aux personnes; qui a des idées 
noires, de la mauvaise humeur. 

Tristitia, ae — tristesse (d’attitude). 

Maestus, a; um — triste, au sens de chagriné, 

abattu. 
Maeror, oris 
Maestitia, ae 
Maerère : être triste, affligé. 

Luctuosus, a,um — plongé dans le deuil (personnes), 
qui cause le deuil, déplorable (choses). 

Luctus, us — deuil, désolation. 
Lugére — être en deuil, être afiligé. 


è = chagrin, tristesse (de sentiment). 


Tromper. 


Decipere — tromper par séduction, avec mauvaise 
foi (de + capere). 

Fallere — tromper en parlant ou en agissant à faux 
(falso). 

Frustrari — tromper en donnant de vaines espérau- 
ces, en dupant (/rustra, faussement). 

Circumvenire — tromper, en usant de détours et 
de pièges (cércum-venire). 
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Trouble. 


Tumultus, us — trouble, tumulte (résultant d’un 
soulèvement); sens particulier : état de guerre à 
la suite d'une attaque soudaine. 

Tumèére — être gonflé, fermenter. 

Turba, ae — trouble (résultant du désordre d'une 

foule). 
Turbidus, a, um — troublé, confus. 
Turbare — troubler, jeter dans le désordre. 

Seditio, onis — trouble (résultant d'une émeute, d'une 
discussion de citoyens (sed-ire). 

Seditiosus, a, um — factieux, turbulent. 


Troupeau, Bétail. 


Armentum, i — troupeau de gros animaux (parli- 
culièrement chevaux, ânes, bœufs); quelquefoi 
gros animal (rac: ar — idée de joindre). 

Armentarias, i — bouvier. 

Grex, gregis — troupeau de petits animaux, et en 
général, troupeau. 

Gregarius, a, um — relatif au troupeau, à la foule. 
Miles gregarius — simple soldat. 

Pecus, oris — toute espèce d'animaux, bétail en 

général, troupeau de petit bétail. 
Pecus caprinum — troupeau de chèvres. 
Pecus ovillum — troupeau de brebis. 
Pecus setigerum — troupeau de porcs. 

Pecus, udis — tout animal domestique, tête de 
bétail, petit bétail (les moutons surtout). 
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Trouver. 


Invenire — trouver, par hasard; proprement : tomber 
sur (in + venire). 
Inventio, onis — découverte. 
Inventor, oris — inventeur. 
Reperire — trouver par recherche, découvrir (re + 
parëre). 
Repertor, oris — inventeur. 
Deprehendere — trouver, par surprise, en mettant 
la main dessus (de + prehendere). 
Nancisci — trouver, voir s'offrir ce qu'on rie cher- 


chait pas. 
Offendere —trouver par rencontre (ob + fendere, 
heurter). 
Tuer. 
Exanimare — tuer, en ôtant le souffle, la vie (ex + 
anima). 
RD pra pe 
Interimere PRISE e RUE 


ter, péjoratif + facere, emere). 
Interfector, oris — meurtrier. 
Jugulare — tuer, ru coupant, en ouvrant, en serrant 
la gorge (jugulum). 
Necare — tuer, en faisant périr de mort violente 
(nez). 
Occidere — tuer, en abattant, en coupant {ob + cae- 
dere). 
Obtruncare — tuer, en mutilant, en taillant le tronc 
(ob + truncus). 
Trucidare — tuer, en massacrant. 
Trucidatio, onis — massacre, carnage. 
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Tuteur. 


Tutor, oris — tuteur, chargé de gérer toute la for- 
tune et de surveiller l'éducution des enfants mi- 
neurs; son consentement se disait : auctorilas). 

Tueri — protéger. 

Curator, oris — tuteur, pour les aliénés, incapables 
et prodigues, avec seule charge de veiller aux 
intérêts pécuniaires son consentement se disait : 
consensus). 

Curare — prendre soin de. 


User de. 


Frui — faire usage de, jouir de (idée de plaisir). 
Fructus, us — jouissance, utilité, fruit. 

Usurpare — faire usage de (idée de prise de pos- 
session, et aussi d'usurpation, wsu + un infinitif 
au sens de usu rapere). 

Usurpatio, onis — usage, possession, usurpation. 

Uti — faire usage de (idée de permanence et d'expé- 
rience dans l'emploi). 

Usus, us — usage, expérience. 


Utilité. 


Utilitas, atis — utilité, facilité d’user d’une chose, 
le parti qu'on en tire (ui). 

Commoditas, atis — utilité, facilité dont on accom- 
mode une chose à son usage, à son besoin (cum + 
modus, mesure). 

Commodum, i = la chose accommodée, avantage. 
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Fructus, us — utilité, comme profit, ce dont on jouit 


(frui). 
Vain, vainement. 


Vanus, a, um — vain, tout en apparence et sans 
réalité ; par extension : sans effet. 
Ex vano — sans fondement. 
Inanis, e — vide, inutile, vain. 
Inaniter — vainement. 
Inanire — rendre vide. 
Exinanitio, onis — épuisement. 
irritus, a, um — vain, inutile, sans effet; propre- 
ment : non ratifié (non + ratus), qui ne réussit 
pas (sens actif, ou sens passif). 
Frustra — en vain, sans effet (se rapporte à la per- 
sonne déjouée dans son attente). 
Nequidquam — en vain, sans cffet (se rapporte à la 
chose qui a déjoué l'attente). 


Vaincre. 


Vincere — vaincre, triompher d'un ennemi, d'un 
concurrent (bataille, guerre, lutte). : 
Victor, oris — vainqueur ; au fém. victrir, icis. 
Victoria, ae — victoire. 
Devincere — vaincre sans conteste, avoir le dessus 
(de-vincere). 
Opprimere — vaincre par force brutale, écraser 
(ob + premere). 
Oppressio, onis — action d'écraser. 
Oppressor, oris — oppresseur. 
Superare — vaincre, l'emporter sur, avoir l'avan- 
tage. 
Superator, oris — vainqueur. 
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Se vanter. 


Jactare (se) = se vanter; par un étalage sot, étour- 
dissant (fréquentatif de jacere). 
Jactatio, onis — agitation, ostentation. 
Gloriari — se vanter, par un étalage bruyant et hau- 
tain de ses mérites. 
Gloria, ae — gloire. 
Gloriosus, a, um — glorieux. 
Ostentare (se) — se vanter, par un étalage d'appa- 
rences trompeuses (fréquentatif de ostendere). 
Ostentatio, onis — étalage, ostentation. 


Ventre, Organes intérieurs. 


Venter, tris — ventre, au sens général, ct au sens 
particulier, estomac (confusion populaire du ventre 
et de l'estomac). 

Abdomen, inis — bas-ventre, comme partie du 
corps en retrait (abdere). 

Alvus, i — bas-ventre, comme cavité (cf. alveus, lit 
de rivière). 

Exta, orum — entrailles; proprement : les organes 
situés au-dessus (ez + sita) : le cœur (cor), le foie 
(jecur), la rate (lien), les poumons (pulmones). 

Intestina, orum — entrailles, comme parties inté- 
rieures du ventre, les intestins (irtus). 

Viscera, erum — tous les organes logés dans la 
cavité du corps, les viscères. 

Stomachus, i — estomac, comme siège de la bile, 

. de la colère (selon la croyance populaire). 

Stomachum movére alicui — mettre quelqu'un en 
colère. 

Stomachari — se fâcher, s'itriter, 
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Vertu, Honnéteté. 


Virtus, utis — vertu, comme force d'âme; propre- 
ment : qualité qui fait qu'on est un homme (vtr). 
Honestas, atis — vertu, comme honorabilité et 
noblesse (honos). 
Honestus, a, um — honorable. 
Innocentia, ae — vertu, comme désintéressement 
(in + nocère). 
Innocens, entis — qui nc fait pas de mal, honnête, 
irréprochable. 
Integritas, atis =- vertu, comme honnêteté entière. 
Integer, gra, grum — entier, qui ne se laisse pas 
entamer, intègre. 
Probitas, atis — vertu, comme droiture. 
Probus, a, um — honnête; vertueux, probe. 
Pudicitia, ae — vertu, comme chasteté. 
Pudor, oris — rougeur, honte, réserve. 


Vie. 


Vita, ae — vie, comme existence. 
Vivere — vivre. 
Victus, us — vie, comme subsistance (vivere). 
Ætas, atis — vie, comme durée (aelas — aevitas). 
Ævum, i — durée. 


Ville. 


Civitas, atis — ville, comme rassemblement d’hom- 
mes, de citoyens (civis). 

Urbs, urbis — ville, comme ensemble de domiciles ; 
comme ville bâtie. 
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Oppidum, i — ville fortifiée, ville. 
Oppidanus, i — habitant d’unc ville, 


Visage. 
Facies, ei — forme du corps, particulièrement le 
visage; façon dont on est fait (facere). 
Os, oris — bouche, et par extension, la figure, 


l'expression de la physionomie ‘. 
Voir. 
Vidëre — voir, au sens général, en constatant, en 
examinant. 
Visus, us — vue. 
Visere — voir, et aller voir, visiter. 
Cernere — voir nettement, en distinguant; sens pre- 
mier : séparer, distinguer. 

Adspicere — voir, volontairement ou non, en jetant 
les yeux sur les objets (aë + primitif specere). 
Conspicere — voir, d'une vue d'ensemble, avec 

curiosité, admiration (cum +- specere). 
Conspectus, us — vue, examen. 
Intueri — voir avec attention, en fixant les regards 
(ën + tueri, observer). 
Observare — voir, examiner, en guettant, en faisant 
attention, regarder en observateur. 
Spectare — voir, regarder avec intérêt, en specta- 
teur, en curieux. 
Spectaculum, i — spectacle. 
Spectator, oris — spectateur. 


Voleur, Brigand. 


Fur, furis — voleur, au sens courant. 
Furari — voler, ‘ 


f. Voir addenda, p. 180. 
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Latro, onis — voleur à main armée. 
Latrocinari — exercer le brigandage. 
Praedo, onis — voleur, brigand de métier, celui qui 
vit de rapine et de butin (praeda). 
Praedari — faire du butin. 
Raptor, oris — ravisseur, celui qui commet un enlè- 
vement par violence ou par séduction. 
Rapere — ravir. 


Volontiers. 


Libenter — volontiers (volonté déter- 
Libens (avec accord) ! minée par le plaisir, libet). 
Sponte — volontiers, de soi-même (volonté libre et 

réfléchie (ablatif féminin). 
Ultro = volontiers, librement (volonté qui prend les 
devants). 
Ultra — en avant. 
Voluntate mea, tua, sua — en toute volonté. 


Nomenclatures variées 


Année. 


Annus, i — année; primitivement : circuit. 

Annus intercalaris — année où l'on intercale des sup- 
pléments. Dans l’année lunaire de Numa, on ajou- 
tait, tous les deux ans, un mois supplémentaire de 
22 ou 23 jours, pour se mettre d’accord avec 
l'année solaire. 

Annus bissextilis — annéé bissextile, où l'on comp- 
tait deux fois le 23 février : ante diem sextum 
calendas martias. Réforme julienne : année plus 
longue d'un jour tous les quatre ans. 

Annona, ae — annone, récolte de l'année, prix du 
blé, cherté des vivres, service des approvisionne- 
ments (à la charge des édiles). 


Appariteurs. 


Apparitores — appariteurs, officiers publics au 
service des magistrats : 


l'accensus convoque aux assemblées, ou devant le 
tribunal ; 
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le lictor, licteur, marche en avant des magistrats su- 
périeurs ; il porte sur l'épaule gauche des faisceaux 
(fasces) et la hache (securis), et dans la main 
droite une baguette (virga) pour écarter les pas- 
sants ; 

le praeco fait les criées publiques (tribunal, comices, 
ventes); 

le scriba copie les actes publics (le librarius est un 
copiste au service des particuliers) ; 

le viator fait le service de courrier pour les convoca- 
tions. les comparutions. 


Armes défensives. 


Arma, orum — armes défensives (cf. armus, joint 
de l'épaule et du bras, épaule; d'où armare, proté- 
ger l'épaule). 

apez, icis — cimicr; 

crisla, ae — aigrette 
en crin de cheval; 

Clipeus, i — bouclier rond (grec) (adopté primitive- 
ment par les Romains), quelquelois en bronze, 
mais généralement fait de peaux de bœufs super- 
posées; 

Parma, ae — bouclier rond des troupes légères (ve- 
lites) et de la cavalerie (equites) ; 

Scutum, i — bouclier long (infanterie romaine) cintré 
dans le milieu (1",20 sur 0,80), fait de planches 
recouvertes de drap ou de peaux, avec un rebord 
métallique, et souvent une pièce faisant saillie dans 
le milieu (4mbo) pour écarter les traits; 

Lorica, ae — cuirasse, corselet de cuir ou de métal 
uni, ou d'écailles métalliques ; 

Ocreae, arum — jambières (de la cheville au genou). 


Cassis, idis — casque de métal 
Galea, ae — casque de cuir 
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Armes offensives. 


Tela, orum — armes offensives : 

Gladius, i — glaive à deux tranchants (de 0,50 au 
plus), suspendu à un baudricr (balteus), ou à un 
ceinturon (cirgulum) ; 

Hasta, ae — lance (pique ou trait), composé d'une 
tête (cuspis), du bois (kastile) et d'une pointe 
en métal pour la fixer; 

Pilum, i — javelot (arme nationale de l'infanterie 
romaine), servant de pique ou de trait (longueur 
moyenne 1",90, moindre que celle de la hasta), 
avec la partie en fer égale à la partie en bois. 


Bains, Thermes. 


Balneae, arum — bains publics, établissements 
avec corps de bâtiment spécial aux hommes et 
corps de bâtiment spécial aux femmes. 

Division : 

Frigidarium — salle de bain d’eau froide; 

Tepidarium — salle de bain d’eau tiède ; 

Caldarium — salle de bain d'eau chaude; 

Piscina — bassin pour nager. 

Scholae — salles de conversations ; différentes autres 
dépendances. 

Thermae, arum — bains chauds, thermes. 

Balneum, i — bain particulier, installation de bain 
d'une maison particulière, avec même distribution 
que dans les bains publics (/rigidarium, tepida- 
rium, caldarium). 
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Camp. 


Castra, orum — camp fortifié; le sg. castrum, i — 
lieu fortifié. 

Castra stativa — campement fixe. 

Castra aestiva — quartiers d'été. 

Castra hiberna — quartiers d'hiver. 

Praetorium, i — quartier général et, en particulier, 
tente du général (praetor'), à la jonction des routes 
aboutissant aux quatre portes. 

Porta praetoria — porte prétorienne, faisant face à 
l'ennemi. 

Porta decumana — porte décumanc (près de laquelle 
campait la dixième cohorte), à l'opposé de la pré- 
cédente. 

Porta principalis dextra — porte principale à droite; 

Porta principalis sinistra — porte principale à gauche 
(toutes deux latérales). 

Tentorium, i — tente de soldat. 

Custodes, um — gardiens des portes. 

Stationes, um — avant-gardes, postés en avant des 
portes. 

Excubiae, arum — sentinelles, postées le long de la 
palissade. 

Vigiles, um — gardes de nuit. 

Munitio castrorum — protection du camp: Fossa, 
ae — fossé creusé autour du camp (forme triangu- 
laire ou rectangulaire). 

Agger, eris — levée de terre formée autour du camp 
des déblais de la /ossa ctrevêtue de gazon. Propre- 
ment : amoncellement (ad +gerere). Le sommet 
de l’agger était protégé par une palissade, vallum. 

Agger valli — le parar*t du retranchement. 
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Charrue. 


Aratrum, i = instrument de labour, charrue: 

Culter, tri — coutre (large lame ue couteau placée 
verticalement en avant du soc); 

Stiva, ae — manche; 

Vomer, eris — soc (pièce triangulaire en métal pour 
fendre et retourner la terre). 

Arare — labourer. 

Arator, oris — laboureur. 

Arvum, i — champ labouré. 


Couronne, Couronnes publiques. 


Corona, ae — couronne, comme tressage de fleurs 
propre à orner les personnes. 

Sertum, i — couronne, guirlande, comme tressage 
de fleurs pour la décoration des autels, des tem- 
ples, des maisons (serere). 

Coronae, arum — courônnes, comme récompenses 
publiques : 

Corona civica — couronne civique (feuilles de chêne), 
donnée au soldat qui à sauvé la vie d'un cama- 
rade et tué l’adversaire ; 

Corona classica — couronne navale (éperons de na- 
vire) donnée à l'amiral destructeur d'une flotte 
ennemie ; 

Corona muralis — couronne murale (tours), donnée 
au soldat qui a escaladé 18 prémier les murs as- 
siégés ; 

Corona obsidionalis — couronne obsidionale (gazon 
et fleurs sauvages) donhée au chef qui délivre une 
armée assiégée ; 
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Coroua ovalis — couronne d'ovation (myrtle); 

Corona triumphalis — couronne de triomphe (feuilles 
de laurier); 

Corona vallaris — couronne ornée de palissades (val- 
lum), donnéc au soldat qui a escaladé le premier 
les retranchements ennemis. 


Cuisine, Aliments. 


Coquina, ae — cuisine, comme local. 

Ars coquinaria 

Coquinorum ars 

Coquus, i 

Coqua, ae 

Culina, ae — fourneau de cuisine. 

Culter coquinaris — couteau de cuisine. 

Carnariurn, i — système de suspension à crochet 
pour certaines provisions, et dans un sens plus 
général, garde-manger pour les viandes. 

Ahenum, i — marmite pour faire chauffer l’eau. 

Cacabus, i — pot pour faire bouillir la viande ou les 
légumes. 

Olla, ae — marmite à couvercle pour faire cuire la 
viande ou les légumes. Diminutif : o!!ula. 

Mortarium, i— mortier; pistéllum, = pilon. 

Infundibulum, i— entonnoir. 

Veru,us — broche à rôtir de la viande. 

Cibaria, orum — aliments. 

Acetum, i — vinaigre; acetaria, orum — vinaigrette, 
salade. 

Adeps, ipis = graisse, 

Caro, carnis — viande; caro bubula = viande de 
bœuf; haedina, vervecina, vituline (caro) = viande 
de chevreau, de mouton, de veau. 


| — cuisine, comme art culinaire. 


— cuisinier, cuisinière. 
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Jus, juris — jus de viande, de légumes, sauce. 

Olus, eris — légume. 

Oleum, i — huile. 

Piper, eris (7) = poivre. 

Sal, salis — sel; salsus, a, um — salé; insulsus, a, 
um —= fade. 

Sinapis, is — moutarde. 


Divinités, Génies et dieux domestiques. 


Dei, Dii, Divi — les grands dieux, au nombre de 
douze énumérés dans ces deux vers d'Ennius : 


Juno, Vesta, Minerva, Ceres, Diana, Venus ct Mars, 
Mercurius, Jovis, Neptunus, Vulcanus, Apollo. 


Genius, i — génie, protecteur de chaque mortel. 

Lares, um, ou ium — les lares, mânes des ancêtres, 
génies, protecteurs du foyer (domestici), ou de la 
ville (public). 

Manes, ium — Mäncs, ombres des morts, génies 
bienfaisants. 

Penates, ium — Pénates, divinités protectrices de 
la maison; primitivement: dieux des provisions 
(penus, provisions, garde-manger). 

Heroes, um — héros, personnages fabuleux. 

Fauni et Silvani — dieux champêtres et divinités 
des bois (dieux subalternes). 


Hôtelleries. 
— hôtellerie, au sens général (lo- 
Deversorium, i gement et table}, soit chez un 
Hospitium, i ami, comme hôte, soit dans un 


hôtel, comme voyageur. 
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Caupona, ae — hôtellerie, auberge du genre simple, 
pour marchands et voyageurs de classe modeste; 
signific aussi taverne où l'on vend du vin, des li- 


queurs. 

Popina, ae — restaurant, endroit où l'on donne à 
manger. 

Ganea, ae ( —aubergede genre suspect, pour toutes 

Ganeum, i sortes d'excès detable et de boisson. 


Jeux. 


Ludus, i — jeu. 
Principaux jeux : 

Pilae, ludus pilarum — le jeu de balle, pratiqué 
sur le Champ de Mars, même par les plus hauts 
personnages. 

Alea, tesserae, tali — le jeu de dés (£esserae), lo 
jeu d'osselets (tali), jeux de hasard ou de calcul 
auxquels on se livrait surtout après dîner et que 
pratiquaient beaucoup les enfants ot les jeunes 
filles. On jetait les dés avec un cornet (fritillus), 
ou simplement avec la main. 

Ludus latrunculorum — jeu de pions, sorte de 
jeu d'échecs ou de dames; littéralement le jeu des 
voleurs. 

Ludus duodecim scriptorum — le jeu des douze 
lignes, où l'on avançait et reculait ses pièces sui- 
vant le coup de dé, quelque chose d'analogue à 
notre Jeu de l'oie. 

Ludi, orum — terme général, qui comprenait aussi 
les courses de chars, les combats de gladiateurs, 
les représentations théâtrales. 
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Jour, Jours, Nuit. 


Dies, ei — jour, partagé en douze heures (prima 
hora, secunda hora, tertia hora, etc.) du lever au 
coucher du soleil, la septième heure commençant 
à midi (meridies — medi-dies). Autre division 
courante : 

Mane — le matin (du lever du soleil à la 3° heure); 

Ad meridiem — l'avant-midi (du commencement de 
la 3° heure jusqu'à la fin de la 6°); 

De meridie — l'après-midi (du commencement de la 
7° heure jusqu'à la fin de la 9°); 

Suprema — le soir (de la 10° heure au coucher du 
soleil). 

Hodie — aujourd'hui (hoc die). 

Pridie — la veille. Postridie — le lendemain. 

Perendie — le surlendemain. 

Dies festi — jours de fête, consacrés aux dieux, avec 
arrêt de travail et des affaires (/eriae, les féries). 

Dies profesti — jours ouvrables. 

Dies intercisi — jours de demi-fête. 

Dies fasti — jours consacrés à la justice, aux affaires 
devant les tribunaux, marqués d’un F sur le calen- 
drier (fasti — calendrier). 

Dies comitiales — jours d'assemblées, marqués 
d'an C, et aussi jours de marché (nundinae). 
Dies nefasti — jours où l'on ne peut rendre la jus- 
tice, nis’assembler; parmi ces jours sont les jours 
vitiost ou atri, qui rappellent les événements 
malheureux et où l’on s’abstient de toute entreprise. 

Nox, noctis — nuit, partagée en quatre veilles (or- 
giliae) du coucher au lever du soleil, la deuxième 
finissant toujours à minuit (media nox). 
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sit, 


Gubile, is — endroit où l'on se couche, lit ou chambre; 

pour les animaux, gite, tanière. 
Cubare — être couché. 

GCubiculum, i — chambre de repos, chambre à cou- 
cher. 

Lectus, i — lit. Lectus cubicularis — lit pour dor- 
mir; dectus tricliniaris = lit de table pour trois 
personnes. 

Lectisternium, i — lit où l’on couchait les statues 
des dieux pendant le festin donné en leur hon- 
neur. 

Pulvinar, aris — coussin, oreiller, et, par extension, 
lit orné de coussins, lit d’apparat. 


Lyre. 
Fides, ium — cordes de lyre et tout instrument à 
cordes. 
Fidicen, inis — joueur d’un instrument à cordes (fides 
+ canere). 


Cithara, ae = cithare, guitare, et, par extension, 
lyre (avec table d'harmonie) ; x16@pa. 

Lyra, ae — lyre (cordes à découvert des deux côtés, 
sans table d'harmonie); Aüpx. 

Plectrum, i — bäton court, ou tuyau de plume pour 

toucher les cordes de la lyre. 

Testudo, inis — variété de lyre (avec une sorte de 
table d'harmonie ayant la forme d'une écaille de 
tortue). 
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Maison. 


Domus, us — maison de particulier (hôtel privé). 

Parties essentielles : 

Vestibulum, i — sorte de cour d'honneur formée par 
deux ailes avancées; 

Atrium, i — grande pièce de famille, rectangulaire 
(images des ancêtres, autel des dicux domestiques, 
foyer de cuisine), avec une ouverture au centre du 
toit (compluvium) pour les eaux de pluie, et un 
bassin correspondant (émpluvium) qui recevait ces 
eaux, et avec des dépendances latérales ; 

Tablinum, i — salle d'archives (en arriere del’atrium), 
sorte de bureau, quelquefois salle à manger; 

Fauces, ium — corridors latéraux unissant le tabli- 
num au 

Peristylium — cour à colonnade, souvent disposée en 
jardin, sur les côtés de laquelle s'ouvrent les ap- 
partements privés. 


Mois. 


Mensis, is — mois, période lunaire; sens primitif — 
lune. Trois divisions inégales : 

Calendae, arum — calendes, premier jour du mois, 
jour où le pontife proclame le nom du mois et ap- 
pelle (calare) le chiffre des nones (5 ou 7); 

Nonae, arum — nones, 7° jour du mois en mars, mai, 
juillet, octobre ; 5° jour, les autres mois. 

Idus, uum — ides {iduare, partager), le 15° jour en 
mars, mai, juillet, octobre; le 13° les autres mois. 
— Les quantièmes sont comptés à reculons dans 
chaque période, au moyen de : ante diem plus le 
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nombre ordinal voulu, le point de départ s’établis- 
sant dès la veille des nones, des ides et des calen- 
des (pridie nonas, pridie idus, pridie calendas); 
le 2 janvier, par exemple, était le 4° jour avant 
les nones (qui tombaient le 5) : ante diem quar- 
lum nonas januarias. 

Januarius — (1° mois à partir de 153 av. J. C. (31 j.); 


Februarius — février (28 j.); sauf dans les années 
bissextiles; 

Martius — mars (31 j.); primitivement 1“ mois de 
l'année; 


Aprilis — avril (30 j.); 

Maius — mai (31 j.); 

Junius — juin (30 j.); 

Quinctilis — juillet (31 j.), 5° mois de l'ancienne an- 
née; 

Julius — juillet, appellation en l'honneur de Jules 
César; 

Sextilis — août (31 j.)6° mois; puis Awgustus, en 
l'honneur d'Auguste ; 

September — septembre (30 j.); primitivement le 7°; 

October — octobre (31 j.); primitivement le 8° ; 

November — novembre (30 j.); primitivement le 9°; 

December — décembre (31 j.) primitivement le 10°. 

Les mois de 31 jours étaient dits menses pleni, ceux 
de 30 jours, menses cavi. 


Monnaie, Divisions monétaires. 


Nummus, i — monnaie, argent monnayé (cor- 

Nummi, orum respond à vououa). 

Monnaie de cuivre : As, assis — as, unité moné- 
taire, primitivement du poids d'une livre (as libra- 
lis), puis réduit au 6°, au 12° et au 24° de son 
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poids. Se divisait, comme la livre (ZÆbra) en 12 
onces (unciae) : 


. 1 
Uncia — PL 


Tri ___ & A 
TIEDS = T5 — 5) 


en 
RO) 


Septunx — 


œ 

a 

| 

21 

Il 
CO S 


Dodrans — 


Dextans — 


S 
D 
Oo 


Monnaie d'argent : 
Denarius — 10 as, environ 0 fr. 86, 
Quinarius — 5 as, 


Sestertius — 2 28, monnaie usuelle, appelée aussi 


nummus (littéralement : la moitié du 3° as (ses — 
semi terlius). 
Sestertium, i — grand sesterce, monnaie de compte 
valant mille sesterces. 
Monnaie d'or : 
Aureus — environ 27 fr. 
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Nom, Prénom, Surnom. 


Nomen, inis, — nom. 

Nomen gentilicium — nom de la gens, nom de famille. 

Praenomen — prénom, nom de l'individu. 

Cognomen — nom surajouté, d’abord sous forme de 
sobriquet particulier à l'individu, puis étendu à la 
descendance : Brutus, le lourdaud; Rufus, le roux, 
etc. 

Agnomen — second surnom, comme Àfricanus, Asia- 
ticus chez les Scipions. 

Prénoms (18) et leurs abréviations : 





A. — Aulus, Ap. — Appius, 

C. — Caius, Cn. — Craeus, 

D. — Decimus, K. — Kaeso, 

L. — Lucius, Mam. — Mamercus, 
M’. — Manius, M. — Marcus, 

N. — Numerius, P. — Publius, 

Q. — Quintus, Ser. — Servius, 

Sex, — Sextus, S. ou Sp. — Spurius, 
Tib, — T'berius, Ti = Titus. 


Enseignes militaires. 


Bignum, i — enseigne, au sens général de signe de 
ralliement. 
Signifer, eri — porte-enseigne. 
Aquila, ae — aigle (d'argent), enseigne de la légion. 
Aquilifer, eri — porte-aigle. 

Vexillum, i— étendard fait d'un carré d'étoffe, avec 
franges à la partie inférieure; spécialement l’en- 
seigne de la cavalerie (un vexillum par turma, 
escadron). 
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Officiers militaires. 


Dux, ducis 
Dux belli 
Imperator, oris — général chef d'armée, ayant 
l'émperium militaire; titre honorifique d'un géné- 

ral victorieux. 
Legatus, i — légat, lieutenant d’un général comman- 
dant en second (il y en avait généralement trois). 
Quaestor (militaris) — questeur militaire, attaché 
en qualité de payeur et d'intendant à un général 

en campagne. 


} — général; sens premier : guide. 


= tribun militaire (six 
par légion), chacun cxer- 
çant son commandement 
pendant un mois, quelquefois pendant un jour. 
Centurio, onis — centurion, commandant de mani- 
pule (soixante par légion). 
Praefectus equitum — préfet de cavalerie, com- 
mandant du contingent de cavalerie. 


Tribunus (militaris) 
Tribunus militum 


Service militaire. 


Militia, ae — enrôlement des citoyens soumis au 
recrutement ; service militaire. 

Dilectus, us — levée d'hommes faite dans les colo- 
nies et les provinces. 

Supplementum, i — levée de troupes supplémen- 
taires pour le renfort. 

Stipendium, i — solde (stips, pièce de monnaie + 
pendere). Stipendium, contraction de stipipen- 
dium. 

Stipendia, orum — campagnes. 

Disciplina, ae — instruction militaire. 
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Iter, itineris 


itineré: um — étapes, jours de marche. 


Personnel domestique. 


Atriensis, is — sorte de maître d'hôtel qui avait le 
soin de l'atrium et la haute main sur les autres 
esclaves. 

Capsarius, i — esclave chargé de porter la boîle 
à livres (capsa) de son jeune maître. 

Cellarius, i — esclave préposé à la garde des provi- 
sions, avec le soin de la cave (ce//a), et à la distri- 
bution des vivres. 

Coquus, i — cuisinier (coquere). 

Dispensator, oris — intendant, comptable. 

Flabellifer, eri — porteur d'éventail (fabellum), 
chargé d'évènter les maîtres. 

Focarius, i — esclave qui soignait le feu et aidait à 
la cuisine pour les travaux secondaires. 

Janitor, oris 

Ostiarius, i 

Lecticarii, orum — porteurs de litière (/ectica). 

Paedagogus, i — esclave qui occupait une sorte de 
fonction de précepteur, avecle soin d'accompagner 
le fils du maître dans ses promenades, ou à l’école; 
rratôaywyôs. 

Pocillator, oris — esclave qui passait aux convives 
les coupes remplies de vin (pocillum). 

Scoparius, i — balayeur (scobae, balai de bouleau; 
cf. espagnol escoba). 

Silentiarius, i — serviteur chargé de faire régner 
le silence parmi tout le personnel des esclaves. 


ê = portier. 


SYNONYMIE LATINF. 6 
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Prêtres, Devins. 


Sacerdos, otis — prêtre, prétresse, au sens géné- 
ral. 

Augur, uris — augure, prêtre qui interprétait la 
volonté des dieux ou annonçait l'avenir d'aprés le 
vol et le chant des oiseaux (avis + un verbe primi- 
tif gurere, éprouver; il portait à Ja main droite le 
lituus, bàton recourbé en forme de crosse. 

Flamen, inis = {lamine, prêtre attaché au service 
d'une divinité. 

Pontifex, icis — pontife, prêtre de l'ordre auquel 
était confiée la surveillance de la religion et l'orga- 
nisation des cérémonies sacrées; le chef du collège 
s'appelait le grand pontife, pontifex ma.rimus. À 
l'origine les pontifes étaient constructeurs des 
ponts (pons + facere). 

Salii, orum — prêtres saliens, au nombre de douze, 
voués au culte de Mars Gradivns, avec mission de 
garder les boucliers sacrés. anciliu. 

Vestales, ium — les veslales, prêtresses de Vesta, 
veillant jour et nuit à l'entretien du feu sacré; elles 
faisaient vœu de chasteté. 

Extispex, icis — devin qui découvrit l'avenir par 
l'iñspection des entrailles des victimes ‘»rt« + 
verbe primitif specere). Aucun caractère sacerdotal: 

Haruspex, icis — dévin qui annonçait aussi l'avenir 
par l'inspection des entrailles des victimes (haru 
+ specere). Pas de caractère sacerdotal. 


Repas, Table. 


Epulae, arum = repas en général (en famille ou en 
société). 
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Epulum, i — repas public. 

Convivium, i — repas d'invités, repas de fête, ban- 
quel. 

Dapes, um -—- repas en l'honneur des dieux. 

Comissatio, onis — partic de table, fcstin. 


Repas par jour : 


Jentaculum, i — premier déjeuner {au lever) ; 

Prandium, i — second déjeuner (repas de midi) ; 

Cena, ae — dîner, souper, principal repas (vers la 9° 
ou la 10° heure); 

Merenda, ae — goûter, repas d'attente, pris surtout 
par les paysans (assez tôt dans l'après-midi). 

Mensa, ae — table (table carrée qu'entouraient trois 

lits de trois places chacun ({riclinarium, un côté 
restant libre pour le service. 

Mensa prima ; — premier service (tables apportées 

Prima cena toutes garnies de mets) (#ensac 

Mensa prima exstructac). 


Mensa secunda s js 
— second service, généralement 


Altera cena 
le dessert. 


Mensae secundae 


Routes, Rues. 


Via, ae — roule pavée, grande route; large rue. 

Compitum, i — endroit où se rencontrent deux ou 
plusieurs routes. 

Bivium, i — route qui se partage en deux branches. 

Trivium, i=— rencontre de trois routes qu de trois 
rues. 

Quadrivium, i — rencontre de quatre routes ou de 
quatre rues. 
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Platea, ae — large rue d’une ville. 

Semita, ae — sentier, petit chemin de piétons, ruelle 
d'une ville. 

Trames, itis — chemin de traverse. 

Milliarium, i — pierre milliaire, placée de mille cn 
mille le long des principales routes. 


Sièges, Tabourets. 


Sedes, is — siège, au sens général; lieu où l'on est 
établi (sedér'e). 
Sedile, is — siège, tout objet sur lequel on s’asscoit. 
Sedilia, ium — rangéc de sièges, banquettes, gra- 
dins. 
Sella, ae — siège bas, en forme de tabouret. 
Sella curulis — tabouret en forme d'X, s'ouvrant et se 
fermant comme un pliant (siège honorifique). 
Sella gestatoria, fertoria, portoria — chaise à por- 
teurs. 
Sella equestris — selle pour monter à cheval. 
Cathedra, ae — chaise à dos, sans bras, particuliè- 
rement à l'usage des femmes. 
Solium, i — fauteuil à dossier élevé, avec des côtés 
pour les bras (fauteuil d’apparat). 
Scabellum, i — petit tabouret bas, pour monter au 
lit, ou pour poser les pieds devant une chaise. 
Scamnum, i — tabouret de lit, marchepied. 
Gradus, us — escalier de lit à plusieurs marches. 


Souliers, Sandales, Chapeaux. 


Calceus, i — soulier montant qui couvre tout le 
pied (formé sur ca/r, talon). 
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Caligula, ae — soulier du soldat, couvranttout le pied. 
Caligatus, i — simple soldat. 
Cothurnus, i — haut brodequin (chasseurs, acteurs 


tragiques). 

Soccus, i — soulier bas et sans liens (femmes, acteurs 
comiques). 

Crepida, ae — sandale, composée d'une épaisse 


semelle et de rebords en cuir qui se laçaient (d'o- 
rigine grecque). Proverbe : ne sutor ultra crepi- 
dam ( judicet). 

Sandalium, i — pantoufle ornée, couvrant le devant 
du pied (femmes). 

Solea, ae — sandale, chaussure d'intérieur ; semelle 
attachée par des cordons. 

Petasus, i — chapeau de feutre, à larges bords, 
retenu par des cordons. 

Pileus, i — bonnet de feutre à l'usage des hommes. 

Galerus, i — bonnet de peau (paysans). 

Reticulum, i — bonnet en filet (femmes). 

Tutulus, i — bonnet élevé, en laine, cn forme de 
cône, porté par certains collèges de prêtres. 


Théâtre, Amphithéâtre. 


Theatrum, i — théâtre (enceinte demi-circulaire); 
Oéatpov. 
Scena, ae — scène (plate-forme et mur de fond). 
Cavea, ae — intérieur où siègent les spectateurs). 
Gradus, uum — rangées de sièges. 

Orchestra, ae — orchestre (hémicycle en avant de la 
scena où siègent les personnages de marque). 
Amphitheatrum, i — amphithéâtre, lieu de spec- 
tacle circulaire ou ovale, avec des sièges en gra- 

dins; dpptôéarpov. 
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Cavea, ae — intérieur. 

Arena, ae — espace plat garni de sable, destiné aux 
jeux et aux combattants. 

Podium, i — galerie du premier rang, réservée aux 
personnages de marque. 

Gradus, uum — cercle de sièges occupé par le public. 

Vomitoria, orum = entrées et dégagements. 


Trompettes. 


Buccina, ae — trompette, corne (tordue en spirale), 
à l'usage des gardiens de troupeaux et des gardes 
ds nuit pour annoncer les veilles; servait aussi 
de trompette militaire pour les commandements. 

Classicum, i — signal d'appel (verbe primitif catgre) 
que donne la trompette, et aussi la trompette elle- 
mème (trompette de guerre). 

Cornu, us — trompette courbée en cor de chasse. pri- 
mitivement en corne, puis en bronze. 

Cornicen, inis — joueur de cornu (cornu + canerei. 

Lituus, i — trompette longue recourbée à son extré- 
mité, clairon. 

Liticen, inis — joueur de lityus. 
Tuba, ae — trompette longue à tuyau droit. 
Tubicen, inis — joueur de {uba. 


Ustensiles de table, Vases et coupes. 


Acetabulum, i — vinaigrier (acetum). 
Salinum, i — salière (sal). 
Cocbhlear, aris — cuiller. 

Trua, ae — cuiller à pot. 

Trulla, ae — cuiller pour puiser le vin. 
Catellus, i — assiette profonde. 
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Catinus, i = plat profond. 

Lagœna, ae — bouteille. 

Lanx, ancis — large plat rond. 

Fabarium, i — plat à fèves. 

Patina, ae — sorte de bol en terre ou en métal. 

Patella, ae — vase moins large et moins profond 
que la patina, dont il est le diminutif. 

Crater, eris = vase où se faisait le mélange du vin 
et de l'eau et avec lequel on remplissait les coupes. 

Poculum, i — toute espèce de vase à boire. 

Calix, icis — coupe à boire. 

Cantharus, i — sorte de gobelet à anses. 

Cyathus, i — tasse à anses servañt de cuiller à 
transvaser les liquides. 

Scyphus, i — sorte de tasse assez profonde. 


Vaisseau, Flotte, Équipages. 


Navis, is — vaisseau, navire, bâtiment à ramés ou à 
voiles ; terme génétal. Prora — proue, puppis — 
poupe. 


Navis mercatoria 


L (quille arrondie, pas de ros- 
Navis oneraria 


trum). 

Navis longa — vaisseau de guerre, à un ou plusicurs 
rangs, biremis,triremis(quille mince, avec rostiuhi). 
Navis actuaria ( — navire léger, propre aux re- 

Navis speculatoria { connaissances, sorte d'aviso. 

Navis liburna — mème sens, mouche d'escadre (forme 
empruntée aux Libürnes). 

Navis aperta — navire nan ponté. 

Navis tecta 

Navis strata — bâtiment ponté. 


. navire marchand, transport 


Navis constrata 
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Navis turrita — vaisseau à tourelle (attaque et dé- 
fense). 

Navem solvere — lever l'ancre. 

Navem appellere (ad oram) — aborder. 

Navem mergere, opprimere — couler à fond un na- 
vire. 

In navem milites impellere — embarquer des soldats. 

Navem reficere — radouber un navire. 

Classis, is — flotte : sens premier : appel, levée de 

troupes. 

Praefectus classis — commandant de la flotte, amiral. 

Remiges, um — les rameurs. 

Nautae, arum — les matelots. 

Classiarii, orum 

Propugnatores, um è 

Gubernator, oris — le pilote. 

Proreta, ae — matelot qui se tenait à l'avant pour sur- 
veiller la mer. 

Magister, tri — maître d'équipage. 

Navarchus, i — capitaine de vaisseau. 


— les soldats de marine. 


Vêtement. 


Vestis, is — vêtement, au sens général et au sens 
particulier ; tout ce qui couvre (vestire). 

Vestimentum, i — vêtement, comme partie de l'ha- 
billement. 

Vestitus, us — habillement. 


Vêtements de dessus (amictus, us, sens général) : 


Amictum, i — un vêtement de dessus, un manteau 
(sens restreint). 
Toga, ae — vêtement national des Romains. 
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Pallium, i — pallium, vêtement de dessus des Grecs, 
adopté par les Romains. 

Sagum, i — saie, sayon, manteau de laine rude ou de 
poil de chèvre, vêtement militaire des officiers 
et des simples soldats. 


Vêtements de dessous : 


Tunica, ae — tunique, chemise et blouse à l'usage des 
deux sexes. 

Stola, ae — robe, costume distinctif de la femme 
romaine. 

Indusium, i — blouse ou peignoir (femmes). 

Subucula, ae — tunique de dessous. 


Voitures, Chars. 


Vehiculum, i — appareil de transport, en général, 
voiture (vehere). 

Carpentum, i — voiture à l'usage des femmes (voi- 
ture à deux roues, avec rideaux) (carpere). 

Lectica, ae — chaise à porteurs (legere). 

Pilentum, i — voiture de cérémonie, qui remplaçait, 
aux jours de gala, le carpentum ordinaire des 
dames romaines. 

Plaustrum, i — chariot des paysans, à deux roues, 
trainé par des bœufs. 

Plostellum, i — petit chariot (diminutif du précé- 
dent). 

Currus, us — voiture à deux roucs, char, non cou- 
vert, pour deux personnes debout, fermé devant, 
ouvert derrière, tiré par deux, trois, ou quatre 
chevaux. 

Currus falcatus — char de guerre armé de faux. 
Currus triumphalis — char de triomphe d'un général. 
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Biga, ae ( — voiture à deux chevaux, soit char 

Bigae, arum | de guerre, soit char de course. 

Quadriga, ae — char à quatre chevaux, pour les 
courses, les triomphes, les processions. 


Animaux. 


Animalia, ium — êtres animés : 
Accipiter, tris — épervier, 
Agnus. i — agneau, 

Alauda, ae — alouettc, 

Anguis, is — serpent, 

Aquila, ae — aigle, 

Aranea, ae — araignéc, 

Aries, etis — bélier, 

Asinus, i — âne. 

Aspis, idis — aspic, 

Aurata, ae — dorade, 
Baleena, ae — baleine, 

Bubo, onis — hibou, 

Cancer, cri — écrevisse, 
Canis, is — chien, 

Gaper,, pri — bouc, 

Capra, ae — chèvre, 

Coluber, bri — couleuvre, 
Columba, ae — colombe, 
Cuniculus, i — lapin, 
Elephantus, i 
Elephas, antis 
Equus, i — cheval, 
Feles, is — chat, 
Fucus, i — bourdon, 


} = éléphant, 


ARBRES, FRUITS, FLEURS, 


Gallina, ae — poule, 
Gallus, i — coq, 
Graculus, i — geai, 
Haedus, i — chevreau, 
Ibis, is — ibis, 

Leo, onis — lion, 
Lepus, oris — lièvre, 
Lupus, i— loup, 
Luscinia, ae — rossignol, 
Mulus, i — mulet, 
Murena, ae — murène, 
Mus, muris — rat, 
Musca, ae, — mouche, 
Noctua, ae — chouette, 
Onager, gri — onagre, 
Ostrea, ae — huître, 
Ovis, is — brebis, 
Panthera, ae — panthère, 
Pavo, onis — paon, 
Picus, i — pivert, 
Porcus, i — porc, 
Rana, ae — grenouille, 
Sardina, ae — sardine, 
Taurus, i — taureau, 
Tigris, idis — tigre, 
Vipera, ae — vipère, 
Vulpes, is — renard. 


Arbres fruitiers, Fruits, Fleurs. 


Arbor, oris — arbre, au sens général. 
Arbor pomifera — arbre fruitier. 
Pomus, i — arbre fruitier. 

Pomum, i = fruit. 


471 
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Amy: d ila, ae — amandicr. 
Amygualum, i — amande. 
Castanea, ae — châtaignier. 
Castanea, ae — châtaigne. 
GCerasus, i — cerisier. 
Cerasum, i — cerise. 
Citrus, i — citronnier. 
Citrum, i — citron. 
Malus, i — pommier. 
Malum, i — pomme. 
Punica malus — grenadicr. 
Punicum malum — grenade. 
Pirus, i — poirier. 
Pirum,i — poire. 
Prunus, i — prunier. 
Prunum, i = prune. 
Arbor armeniaca — abricotier. 
Armenium pomum — abricot, 
Arbor medica = oranger. 
Medicum malum — orange. 
Arbor persica — pêcher. 
Persicum malum — pêche. 
Vitis, is — vigne. Uva, ae — raisin. 
Racemus, i — grappe de raisin. 
Flos, floris — fleur. Florere — fleurir. Floridus, à, 
um = fleuri. 
Bellis, idis — marguerite. 
Dianthus, i — œillet. 
Lilium, i — lis. 
Malva, ae — mauve. 
Papaver, eris (7) — pavot. 
Rosa, ae = rose. 
Viola, ae — violette. 
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Artisans, Métiers. 


Artifex, icis — artisan. 

Opifex, icis — ouvrier d'art. 

Faber, bri — ouvrier en matière dure (fer ou bois). 
Fictor, oris — ouvrier en matière molle (argile, cire). 
Arator, oris — laboureur. 

Olitor, oris — jardinier en légumes. 

Pistor, oris — boulanger (broyeur, broyeur de blé). 

Pistrina, ae — boulangerie. 

Sutor, oris — cordonnicr (couseur, couseur de cuir). 

Sutrina, ae — boutique de cordonnier, 

Textor, oris — tisserand. 

Textrina, ae — atclier de tissage. 
Tonsor, oris — barbier. 

Tonstrina, ae — boutique de barbier. 
Argentarius, i — banquicr particulier 
Mensarius, i — banquier public. 

Mensa, ae — table, comptoir. 

Nummarius, i — changeur. 
Tabularius, i — notaire. 
Aquarius, i — porteur d'eau. 
GCaupo, onis — cabaretier. 
Condimentarius, i — épicier. 
Cuparius, i— tonnelier. 
Dulciarius, i — confiseur. 
Lactarius, i — pâtissier. 

Lanius, i — boucher. 
Porcinarius, i — charcutier. 
Faber claustrarius — serrurier. 
F. ferrarius — forgeron. 

F. lapidarius == tailleur de picrre. 
F. tignarius — charpentier. 
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Faber aeris, eboris, marmoris == ouvrier en 
bronze, en ivoire, sculpteur. 
Vestifex, icis — tailleur d'habits. 


Bois, métaux. 


Lignum, i — bois. 

Ligneus, a, um — en bois. de bois. 

Abies, etis — sapin. 

Abiegnus, a, um — en sapin, de sapin. 

Acer, eris (7) — érable. 

Acernus, a, um — en érable, d'érable. 

Buxus, i — buis. 

Buxeus, a, um — en buis. 

Fagus, i — hêtre. 

Fageus, a, um — en hêtre. 

Laurus, i — laurier. 
Laureus, a, um — en laurier. 

Pinus, i — pin. 

Pineus, a, um :— en pin. 

Populus, i — peuplier. 

Populeus, a, um — en peuplier. 

Quercus, us — chène. 

Querceus, a, um — en chéne. 

Ulmus, i — orme. 

Ulmeus, a, um — en orme. 

Metallum, i — métal. 

Æ8, aeris — cuivre, bronze. airain. 
Æreus, a, um 
Æneus, a, um 

Argentum, i — argent. 
Argenteus, a, um — en argent. 

Aurum, i — or. 

Aursus, 4, Um == en er. 


— en bronze. de bronze. 


CORPS HUMAIN. 


Ferrum, i — fer. 
Ferreus, a, um — cn fer. 
Plumbum, i — plomb. 
Plumbeus, a,um — en plomb. 
Stannum, i — étain. 
Stanneus, a, um — en étain. 


Corps humain. 


Corpus, oris — corps. 
Caro, carnis — chair. 
Adeps, ipis — graisse. 
Musculus,i 
Lacertus, i 
Nervus, i — nerf. 

Membra, orum — membres. 
Caput, itis — tète. 

Capilli, orum — chevoux. 
Auris, is — oreille. 

Frons, ontis — front. 

Nasus, i — nez. 

Nares, ium — narines. 

Os, oris — bouche. 

Labra, orum — lèvres. 

Genae, arum — joues. 
Mentum, i — menton. 

Barba, ae — barbe. 

Collum, i — cou. 

Jugulum, i — gorge. 

Fauces, ium — gosier. 

Pectus, oris — poitrine. 
Dorsum, i — dos. 

Brachium, i — bras {avant-bras). 


— muscle. 


Lacertus, i — bras (parlie supérieure). 


ot 
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Humerus, i — épaule. 

Os, ossis — os. 

Artus, uum — articulations. 
Sanguis, inis — sang. 
Mazus, us — main. 
Digitus, i — doigt. 

Unguis, is — ongle. 

Palma, ae — paume. 

Crus, cruris — jambe. 
Femur, oris — cuisse. 

Calx, calcis — talon. 
Vestigium, i — plante des pieds. 


Cor, cordis — cœur. 

Stomachus, i— estomac. 
jecinori 

Jecur } J°Cimoris 


et jecoris — foie. 
Lien, lienis — rate. 
Pulmones — poumons. 


Parenté. 


Pater, tris — père; s'applique aussi, comme terme 
de vénération aux vicillards, aux dicux; rarp. 
Paterfamilias — père de famille. 
Patres, um — ceux de qui on descend; sénateurs, 
au sens politique. 
Mater, tris — mère; s'applique aussi, par respect, 
aux femmes âgées ; pérnp. 
Materfamilias — mère de famille. 
Parens, entis — père, mère, celui ou celle à qui l’on 
doit le jonr (parére, éngendrer). 
Parentes, um etium — le père etla mère ==: aussi 
les aïeuls, les aïeux, les ascendants, 
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Propinqui, orum 


Cognati, orum sang; ceux qui sont de la 


même famille. 
Affines, ium — parents par alliance. 


= les proches, proches par le 


Filius, i _ — fils ou fille en 
Natus, i fils. Filiolus, i. bas âge, ou bien 
Filia, ae } __ | da termes de ten- 
Nata, ae | — fille. Filiola, ae de 

Frater, tris (germanus) = frère (germain) (ger- 


manus — vrai, de la vraie souche). 
Soror, oris (germana — sœur germaine). 
Avus, i — grand-père. 
Proavus, i — bisaïcul. paternus, a, où mater- 
Avia, ae — grand'mère. nus, a 
Proava, ae — bisaïeule. 
Nepos, otis — petit-fils. 
Pronepos, otis — arrière-petit-fils. 
Neptis, is — pelite-fille. 
Proneptis, is — arrière-petile-fille. 
Patruus, i — oncle paternel. 
Avunculus, i — oncle maternel; littéralement : petit 
aïeul (terme de tendresse). 
Amita, ae — tante paternelle. 
Matertera, ae — tante matcrnelle. 
Sobrinus, i — cousin. 
Sobrina, ae — cousine. 


du côté ma- 
Consobrinus, i — cousin germain ternel;en gé- 
Consobrina, ae — cousine germaine ) néral, cou- 
sin,cousine. 


Socer, eri — beau-père. 
Socrus, us — belle-mère. 
Gener, eri — gendre. 
Nurus, us — bru, belle-fille, 
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Privignus, i — beau-fils (—issus d’un premier 
Privigna, ae — belle-fille | mariage. 

Levir, iri — beau-frère (frère du mari). 

Frater uxoris 
Maritus uxoris 
Glos, gloris — belle-sœur (sœur du mari). 
Soror uxoris — belle-sœur (de la femme). 


} — beau frère (frère de l'épouse). 


La ville. 


Urbs, urbis — ville. 
Urbanus, i — citadin. 
Via, ae — rue, large ruc (avec deux rangées de mai- 
sons). 
Vicus, i — rue (avec une seule rangée de maisons). 
Trivium, i — carrefour (rencontre de trois rues). 
Quadrivium, i — carrefour (rencontre de quatre 
rues). 
Platea, ae — place publique, aussi grande rue. 
Area, ae — place devant un temple, un palais. 
Forum, i— marché. 
Forum romanum — le Forum (romain). 
Forum boarium — lc marché aux bœufs. 
Forum coquinum — le marché aux approvisionne- 
ments. 
Forum olitorium — le marché aux légumes. 
Domus, us — maison, comme habitation particu- 
lière. 
Ædes, ium — maison, comme ensemble de pièces. 
Regia, ae — palais royal. 
Apotheca, ae — entrepôt, magasin. 
Officina, ae — atelier, manufacture. 
Taberna, ae — boutique. 
Tabernarius, i — boutiquicr. 
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Mercator, oris — marchand. 
Propositas merces — étalage, littéralement: marchan- 
dises étalécs. 
Monumenta, orum — monuments publics. 
Arcus, us = arc de triomphe. 
Columna, ae — colonne. 
Porticus, us — colonnade, galerie à colonnes, por- 
tique. 
Circus, i — cirque. 
Theatrum, i — théâtre. 
Amphitheatrum, i — amphithéâtre. 
Thermae, arum — bains chauds, thèrmes, 
Templum, i — temple. 
Porta, ae — porte. 
Moenia, ium — remparts. 
Arx, arcis — citadelle. 


QUELQUES ABRÉVIATIONS 


A. U, C. — ab Urbe condita. 

CS, cos. = Consul. Css. coss. — Consules. 
O. M. — Optimus maximus. 

P. C:— Patres conscripti. 

P. R. — Populus romanus. 

Quir. — Quirites. 

$S. — Senatus. 

S. P. Q. R. — Senatus populusque romanus. 
H. S. — Scstertius, sesterlium, sestertia, 


ADDENDA 


Accorder (p. 1). 

Largiri — accorder en toute libéralité. 

Largitio, onis — action d'accorder, concession. 
Accuser (p. 2). 

Deferre (absol'‘) — accuser par dénonciation. Expres- 
sion complète : deferre nomen alicujus. Cf. en 
français : deférer en justice. 

Acheter (p. 2). 
— acheter, acquérir à prix. Rac. par, 


Parare devenue pre dans pretium. Distinct 
Comparare de parare, apprèter (proprement 
apparier). 


Comparatio, onis — acquisition. 


Bagages (p. 25). 

Vasa, orum — bagages, bagages d'armée (propre- 
ment : vaisselle, meubles). Vasa conclamare — 
crier : « Aux bagages! », donner le signal du 
départ. 

Force (p. 74). 
Vis (sans gén.) — force, comme violence. 
Violentus, a, um — violent. 
Violare — malmener, profaner. 
Vires, ium — forces, forces du corps. 


Grand (p. 79). 
Enormis, 6e — grand, gigantesque, qui sort de la 
règle (e, norma). 
Enormitas, atis — grandeur hors de proportions. 
Visage (p. 144). 


Vultus, us — visage, comme expression de la vo- 
lonté (selle); air, physionomie. 


INDEX ALPHABÉTIQUE LATIN 


A 


Abdere, 34. 
Abdomen, 141. 
Abjectus, 26. 
Abnuere, 124. 
Abscondere, 3.. 
Absolvere, 73. 
Abstinentia, 97. 


Abundare, 25, 31. 


Accendere, 32. 
Accidere, 93. 
Accidit, 20. 
Accinctus, 35. 
Accubare, 66. 
Accumbere, 66, 
Accusare, 10. 
Acetum, 117. 
Acerbitas, 117. 
Aciditas, 117. 


Acies, 19, 39, 117. 


Acrimonia, 117. 
Actor, 11. 
Acumen, 117. 
Acus, 117. 
Adesse, 13, 


Adigere, 43. 
Adimere, 61, 120. 


Adjumentum, 129. 


Adjuvare, 13. 
Ador, 30. 
Adorare, 11. 
Adoriri, 63. 


Adspicere, 125, 144. 


Adulari,.73. 
Advena, 66. 
Adversarius, G1. 
Aedes, 26, 133. 
Aedificare, 42. 
Aedificium, 26. 
Aeger, 93. 
Aegre,‘110. 
Aegrotus, 93. 
Aemulatio, 128. 
Aequalis, 59. 
Aequor, 97: 
Aequus, 59. 
Aer, 14. 
Aerarium, 136. 
Aestimare, 110. 
Aestus, 35. 
1Aetas, 143 


Aeternus, 66. 
Aether, 14. 
Affines, 108. 
Affligere, 49. 
Affluere, à5. 
Ager, 35. 
Agere, 70. 
Agger, 127. 
Aggredi, 40, 64. 
Agmen, 19. 
Aio, 51. 

Ala, 14. 
Alacritas, 90. 
Albus, 29. 
Alea, go. 
Alienigena, 66. 
Alienus, 67. 
Alimentum, 1or. 
Alites, 104. 
Allevare, 17. 
Alnus, 72. 
Altare, 24. 
Alticinctus, 35. 
Altum, 97. 
Altus, 8r. 
jAlumaus, 59. 
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Alvus, 143. 
Amware, 15. 
Auwbiguus, 55. 
Ambo, 50. 
Ambulare, 15, 
Amentia, 71. 
Amicus, 16, 
Aruittere, 111. 
Anis, 74. 
Amoenus, 13. 
Amor, 15. 
Amplus, 39. 
Anceps, 55. 
Ancilla, 13r. 
Angor, 87. 
Anguis, 130. 
Augustus, 67. 
Anima, 16. 


Animadrvertere, 10. 


Animal, 27. 
Animus, 16, 3. 
Autiquus, 17. 
Aperte, 107. 
Apertus, 38. 
Apotheca, 92. 
Apparet, 38. 
Appellare, 19. 
Appetcre, 48. 
Aptus, 34. 
Aqua, 57. 
Aquosus, 85. 
Ara, 24. 
Arbitrari, 111. 
Arctus, 67. 
Ardere, 33, 48. 
Ardor, 35. 
Arduus, 69. 


Argeutum, 18, 136. 


Arguere, 10. 


Argumentum, 122. 


Armentum, 138. 
Armus, 35, 64. 
Arrogantia, 105, 
Aftes, 20. 
\rtifex, 108. 
Artus, 96. 
Arvum, 36. 
Asperitas, 56. 
Aspernari, 96. 
Assectari, 9. 
Assentari, 93. 
Assistere, 13. 
Astrum, 31. 
Astutus, 80. 
At. 92. 

Alter, 29. 
Atrocitas, 56. 
Attendere, 104. 
Audere, 63. 
Audire, 18, 53. 
Auditor, 59. 
Auferre, 61, 
Augur, 21. 
Augurium, 23. 
Aura, 14. 
Auscultare, 59. 
Auspei, 22. 
Auspicium, 25. 
Aut, 106. 
Autem, 93. 
Auxilia, 19. 
Auxiliari, 14. 
Auxilium, f29. 
Ave, 129. 
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Avere, 48. 
Aves,104. 
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Baculus, 26. 
Bajulare, 119. 
Heatus, 83. 
Bellua, 28. 
Bellum, 39. 
Beneficeutia, 28. 
Benevolentia, 28. 
Benignitas, 28. 
Bestia, 27. 

Bini, 50. 
Blandiri, 73. 
Bona, 127. 
Brachium, 31. 
Brevis, 67. 


C 


Cacumen, 70, 117. 
Cadere, 53, 13i. 


Caedere, 49, 52. 96. 


Caesar. 6o. 
Caesaries, 38. 
Calamitas, 53. 94. 
Calculus, 114. 
Caligo, 103. 
Callidus, 80. 
Calor, 35. 
Canipus, 36. 
Candere, 33. 
Candidus, 29. 
Copere, 120. 
Capillus, 38. 
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Carere. 91. 
Caritaus, 15. 
Cavinen, 116. 
Castigare, 43. 
Castigatio, 36. 
Gars: 81, 94. 





Catuli, 135. 
Cautes, 114. 
Celare, 3. 
Celeber, 77. 86. 
Celer, 121. 
Celeritas, 12. 
Celsus, 82. 
Ceuotaphimn, 
Censere, 111. 
Cernere. 14. 
Certimen, 39. 
Certatio. 128. 
Cessarc. 82, 120. 
Ceteri, 24. 

Cibaria, 101. 
Cibus, 1or. 
Cinctus, 34. 
Circumscribere, 46. 


134. 


Circumspicere, 125. 


Circumvenire, 137. 
Citus, rar. 
Civilis, 118. 
Civitas, 114, 
Clades, 9. 
Clarus, 38, 85. 
Clemens, 55. 
Coepisse, 40. 
Coetus, 21. 
Cogere, 42. 
Cogitare, 311. 


143. 


Cognati, 108. 
Cognitio, 41. 
Cognoscere, 45. 
Colerce, 11. 

Collis, 99. 
Coluber, 130. 
Comere, rof. 
Comes, 41. 
Comis, 118. 
Comitari, 9. 
Coumitia, 21. 
Commenari, 111. 
Commilito, 41. 
Comunoditas, 140. 
Commorari, 127. 
Commoratio, 47. 
Compar, 59. 
Comparare, 180. 
Compedes, g1. 
Comperire, 18. 
Conari, 58, 63. 
Conccdere, 9, 112. 
Concessum est, 112. 
Concilium, 21. 
Concinuare, 106. 
Concisus, 67. 
Concitare, 63. 


Concupiscere, 48. 
Condere, 3, 42, de, 
65. 


Condicio, 65. 
Conditorimw, 134. 
Confestim, 23. 
Conficere, 93. 
Confiteri, 25. 
Confictatio, 39. 
Conjunecie, 62. 
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Coujux, 72. 
Connivere, 31. 
Consanguincei, 198. 
Consentire, 112. 
Cousessus, 21. 
Consilium, 23. 
Consistere, 22. 
Consors, 41. 
Conspicere, 125,1. 
Constat, 38. 
Constitutio. 65. 
Construere, 42. 
Consuetudo, 43. 
Consuctudines, 43. 
Coutemnere, 96. 
Contentio, 39. 
Continentia, 93. 
Contingit, 20. 
Continuo, 23. 
Continuus, 66. 
Contio, 21, 52. 
Contractus, 637. 
Contrarius, 12. 
Controversia,51,122. 
Contumacia, 104. 
Contumelia, 87, 105. 
Conventus, 21. 
Convicium, 83, 115. 
Copiae, 19, 122. 
Cor, 16. 

Cordatus, 80. 
Corium, 130. 
Cornua, 19. 
Corpuleutus, 80. 
Corrigere, 43. 
Corruere, 431. 
Coruscare, 32. 
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Cos, 114. 
Creare, 44. 
Creber, 37. 
Credere, 111. 
Cremare, 33. 
Crepare, 33. 
Crepitus, 35. 
Crimen, 45. 
Criminari, 10. 
Crinis, 38. 
Crudelitas, 56. 
Cruvor, 129. 
Cubare, 66. 
Culmen, 30. 
Culpa, 31. 
Cunuetari, 82. 
Cuncti, 135. 
Cupere, 48. 
Cura, 88. 
Curator, 140. 
Cutis, 110. 


D 


D'uunum, 53, 105. 
Debere, 30. 
Debilis, 69. 
Devcssus, rov. 
Decipere, 137. 
Declarare, 95, 99. 
Devcorare, 106. 
Decus, 78. 
Dedecus, 48. 
Deducere, 9. 
Defendere, 45. 
Deferre, 180, 


Definire, 46. 
Defodere, 62. 
Defvrmis, 83. 
Uejicere, 49. 
Delictum, 71. 
Delimitare, 46. 
Deliratio, 74. 
Delubrum, 133. 
Dementia, 74. 
Demere, 61, 102. 
Demissus, 26, 29. 
Denoliri, 49. 
Demonstrare, 99. 
Demorari, 127. 
Denuo, 101. 
Deprehendere, 13. 
Deses, 108. 


Desiderare, 48, 125. 


Desinere, 73. 
Despicere, 125. 
Destruere, 49. 
Deteriniuare, 36. 
Detrahere, 61. 
Detrectatio, 89. 
Detrimentum, 53. 
Deus, den, 51. 
Devincere, 141. 
Dicere, 51. 
Dictum, 100. 
Difliculter, 110. 
Diligentia, 136. 
Diligere, 15. 
Dimicatio, 39. 
Diritas, 56. 
Diruere, 49. 
Disceptatio, 122. 
Discere, 18. 
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Discrimen, 45. 
Disciplinæ, 20. 
Discipulus, 59. 
Discordia, 51. 
Disertus, 59. 
Dispertire, 53. 
Dissentio, 51. 
Dissolvere, 49. 
Distribuere, 53. 
Diversus, 42, 52. 
Dividere, 52, 53. 
Divitiae, 125. 
Docere, 18. 
Doctrinae, 21. 
Doler, 54. 
Donicilium, 47. 
Doninus, 93. 
Domus, 26. 
Donum, 54. 
Dorsum, 54. 
Dubitare, 82. 
Dubius, 55. 
Ducere, 42. 
Dulcis, 55. 

Duo, 50. 
Duritia, 56. 


E 


Editus, 82. 
Efferre, 62. 
Efligies, 86. 
Egenus, 109. 
Egcre, 94. 
Egregius, 126. 
Elicere, 20. 
Eloquens, 59. 
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Elucet, 38. 
FEmendare, 43. 
Emere, 10. 
Eminens, 126. 
Euninus, 92. 
Emoluimentum, 58. 
Enarrare, 123. 
Enervis, 69. 
Enormis, 180. 
Ensis, 64. 
Eques, 19. 
Eradicire, :0. 
Eripere, 61. 
Erratum, 71. 
Eruere, 30. 
Esca, ro5. 
Esuries, 70. 
Evellere, 20. 
Fvertere, 49. 
Exanimare, 139. 
Excellens, 126. 
Excelsus, 82. 
Excubitor, 20. 
Exercitus, 19. 
Exigcre, 7. 
Éxiguus, 113. 
Exilis, 98, 113. 
Fximere, 61, 120. 
Eximius, 126, 
Fxire, 73. 
Existimare, 111, 
Expavescere, 44. 
Expeditus, 68. 
Experiri, 64. 
Expetere, 48. 
Expilare, 194. 
Explorator, 20. 


Exsequiae, 97. 
Exspectare, 22. 
Exstruere, 42. 
Exsultatio, go. 
Exta, 142. 
Extemplo, 33. 
Extirpare, 20. 
Extispex, 23. 
Extorquere, 20. 
Extremus, 68. 
Exundare, 31. 


F 


Faber, 108. 
l’acere, 50. 
Facies, 144. 
VFacilis, 68, 118. 
lacinus, 45. 
Facultas, 12r. 
l'acultates, 125, 
l'acundus, 6. 
Fallere, 139. 
Fama, 33, 58. 
Frames, 69, 85. 
Familiaris, 16. 
Famulus, a, 130. 
Fanum, 133. 
Far, 30. 

Fari, 51. 

Fas est, 112. 
Fastidire, 96. 
Fastigium, 70 
Fastus, 105 
Fateri, 25. 
Fatum, 85. 
Faustus, 83. 


Favere, 31. 
Favor, 15, 28. 
Facundus, 73. 
Felix, 83. 
Femina, 72. 
Fera, 28. 
Ferax, 52. 
Feriari, 126. 
Ferire, 56. 
Feritas, 56. 
Ferocia, 106. 
Ferre, 119. 
Ferre (se), 24. 
Ferri, 24. 
Fertilis, 72. 
Ferula, 26. 
Fervor, 35. 
Festinatio, 81. 
Festinus, 121. 
Findere, 52. 
Finire, 93. 
Finiri, 73. 
Firmitas, 74. 
Fiscus, 137. 
Flagitare, 47. 
Flagitium, 71. 
Fagrare, 33. 
Flatus, 14. 
Flectere, 17. 
Flere, 115. 
Fluctus, 53. 
Flumen, 74. 
Fluvius, 74. 
l'œdus, 76. 
Fores, 119. 
Forma, 27. 


Formidare, 44, 
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Fors, 81. 
Fortitudo, 43, 74. 
Fortuna, 8r. 
Fortunatus, 83. 
Fossa, 127. 
Fovere, 31. 
Fragor, 31. 
Frangere. 32, 53. 
Fremitus, 33. 
Frequens, 77. 
lructuosus, 72. 
Fructus, 37, Lit. 
lruges, 97. 
Frugifer, 72. 
Frui, 140. 
lramenta, 3Q. 
Frumentum, 30. 
Frastra, 141. 
Frastrari, 137. 
lulgere. 32. 
l'ulgor, 25. 
Fulgur, 75. 
Fulmen, 95. 
l'undare, 65. 
l'anditor, 19, 
Funditus, 63. 
Fundus, 36. 
Funus, 35. 

Fur, trié. 
l'urari, 61, 
luror, 74. 
lustis, 27. 


G 


Garrulus, 29. 
Gaudiumw, go. 


Generare, 45. 
Generositas, 28, 
Gens, 114, 123. 
Genus, 133. 
Gerere, 70, 119. 
Gestire, 48. 
Gignere, 45. 
Gladius, 61. 
Gloria, 78. 
Gloriari, 12. 
Gracilis, 98. 
Gradatim, 115. 
Gradi, 15. 
Gradus, 109. 
Grandis, 78. 
Gratia, 28. 
Gratus, 13, 
Gravis, x30. 
Gravitas, 117. 
Grex, 138. 


il 


Iabere, 24. 
Habitatio, 45. 
Habitus, 66, rot. 
Ifaerere, 21: 
Haesitare, 83. 
Haruspex, 33. 
Iebes, 69. 
Herus, 93. 
Hilaritas, g:. 
Histrio, #8, 
Homicida, 98. 
Homo, 8. 
Homo nundiiam, 95. 
Homo nihili, 85. 
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Honestas, 145. 
Houorare, 11?. 
Horrere, 44. 
Hortari; 67. 
Horti, 90. 
Hortus, 89. 
Hospes, 67. 
Hostis, Or. 
Humanitas, 28. 
Humanus, 118. 
Humare, 63. 
Huimerns, 31,64. 
Humidus, 85. 
Humilis,25. 36, 113. 
fumnus, 133. 


lcere, 74. 

lctus, 30. 
llaneus, 3.j. 
lgnavus, 108, 
Ignominia, (8. 
Ignorare, 85. 
llico, 23. 
Hlustris, 85. 
linago, 86. 
lmbecillus, 69. 
fmber, 156. 
{Emmanis, 78. 
fmmanitas, 56. 
Immensus, 78. 
Immiauete, 31. 
Impedimenta, 25. 
linpedire, Go, 
Impeditus, 6y. 
[mperare, 40, 105, 
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[mperator, 60. 
Tmperium, 722. 
Impertire, 10, 53, 
Implorare, 47. 
Impotens, 69. 
Improbhi, 95. 
Impudens, 58. 
Inauis, 
Incedere, 15, 4. 
Incendere, 52. 
Incertus, 55. 
Inchoare, 40. 
Incipere, 0. 
Incitare, 67. 
Inclitus, 86. 
Incolumis, 128, 


at. 


Incommodum, 9. 


Incurrerc, 21. 
Indagarce, 33, 
Indigeus. 10y. 
Indigentia, 87. 
Indigere, 91. 
Indignari, 68. 
Indoles, 10t. 
Indulgere, 71. 
Industria, 13f. 
Inedia, 70. 
Ineptia, 135. 
Iners, 109. 
Infamia. (8. 
Infans, 6o. 
Inferus. 25. 
Infimus, 25. 
Infitiari, 124. 
Inflammare, 33. 
Infodere, 62. 
Infortunium, 92. 


lugemum; 16, 501. 
Ingens, 79. 
Ingredi, G3. 
Inimicus, 61. 
Iniquitas, 107, 
Tnire, 64. 
fuitium, go. 
lnjuvia, 87, 107. 
Innocentia, 143. 
Inopia, 87. 
Enquam, 55. 
Inquics, 88. 
{nfelicitas, 94. 
{nfensus, 62. 
Inferior, 26. 
[nsiguis, 126. 
Insimulare, 10. 
Insistere, 22. 
Insolentia, 196. 
Inspicere, 125. 
Eustigare, 67. 
Instituta, 43. 
Enstructus, 119. 
Insula, 26. 
lutegritas, 143. 
Integro (de), 102. 
Intelligens, 88, 
Intelligentia, 41. 
luterdicerc, 46. 
Interfector, 98. 
Interficere, 49, 139. 
Interimere, 139. 
Interitus, 100. 
Interrogare, 88. 


‘[Intervallo(magno),92. 


Intestina, 142. 
Intrare, 64. 


= 


lutroire, 64. 
Introspicere, 125. 
Entueri, :44. 
lavaderc, 34. 
Invalidus, 69, 95. 
Inveuire, 18, 159. 
Inverecundus, 58. 
investigare, 37. 
Iuvidere, 49. 
Invidia, 8. 
lrasci, 68. 

lre, 15. 

Irrepere, 2.1. 
Irritus, 1.1. 
Lrrumpere, 24. 
Lien 35. 

Itcrum, 102. 


Jacerc, 66. 
Jactare (se), 142. 
Jactura, 53. 
Jacturamifacere), 132. 
Jaculator, 19. 
Jocus, go. 
Jubere, 105. 
Jucundus, 13. 
Judicare, 111. 
Jugulare, 159. 
Jugum, 99. 
Jumentum, 28. 
Jurgium, 5r. 
Juvenis, 12. 
Juventa, 90. 
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Jüventas, 90. 
Juventus, 90. 


L 


Labi, 134. 
Labor, 136. 
Lacertus, 31. 
Lacrimare, 115. 
Laesio, 30. 
Laetitia, 92. 
Laetus, 13, 83. 
Laevus, 78. 
Lamentari, 115. 
Languidus, 69. 
Lapis, 114. 
Largiri, 180. 
Largitas, 29. 
Largitio, 54. 
Lascivus, 58. 
Latro, 145. 
Latrocinari, 61. 
Loges, 43. 
Lenire, 17. 
Lenis, 55, 118. 
Lentus, 109. 
Letum, 99. 
Libens, 145. 
Libenter, 145. 
Liberal:tas, 28. 
Liberi, Gr. 
Licet, 112. 
Lingua,; gr. 
Liquet, 38. 
Lis, 122. 
Litterae, 20. 
Littus, 1:28. 


Livor, 89. 
Locuples, 127. 
Longe, 92. 
Longinque, 92. 
Loquax, 27. 
Loqui, 51. 
Lucere, 32. 
Lucrum, 78. 
Luctuosus, 157. 
Luctus, 54. 
Lucus, 31. 
Ludio, ius, 41. 
Ludus, 57, 9o. 
Lugere, 115. 
Lusus, 90. 


M 


Macer, 98. 
Madens, 85. 
Madidus, 85. 
Maeror, 55. 
Maestitia, 55. 
Macstus, 137. 
Magister, 93. 
Magnus, 39. 


Maledictum, 85, 107. 


Malefactum, 43. 
Mali, 95. 
Malignitas, go. 
Maluw, 93. 


Maucipium, 131. 


danere, 22. 127. 
Manifesto, 103. 
Manifestus, 38. 
Mansio, 47. 
Mansuctus, 56. 
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Manus, 19. 
Mare, 96. 

Mas, 84. 
Maturitas, 12. 
Mausoleum, 134. 
Merliocris, 100. 
Meditari, 111. 
Medius, 100. 
Membra, 96. 


Meuninisse, 111, 131. 


Memorare, 123. 
Mendicus, 109. 
Meus, 16, 
Meracus, 122. 
Mercari, 10. 
Merces, 121. 
Merus, 122. 
Metuere, 4. 
Micare, 32. 
Miles, 14. 
Mimus, 11. 
Minister, 130. 
Ministrare, 96. 
Minutus, 113, 
Miscere, 96. 
Miseria, 94. 
Mitigare, 17. 
Mitis, 55. 
Moderatia, 95. 
Modestia, 95. 
Modicus, 100. 
Modo, 124. 
Modus, 97. 
Moenia, 101. 
Moles, 119, 136. 
Moliri, 42, 58, 63. 
Mollire, 17. 
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Momentum, 117. 
Monstrare, 99. 
Monumentum, 
Morari, 82, 127. 
Morbidus, y3. 
Mores, 44. 
Mors, 99. 

Mos, 43. 
Mulcare, 96. 
Mulier, 92. 
Multa, ae, 36. 
Multatio, 36. 
Multi, 73. 
Multiplex, 52. 
Multitudo, 55. 
Multus, 97. 
Muudus, 122. 
Munis, 50. 
Munificentia, 24. 
Muuire, 42. 
Muous, 50, 54. 
Murmur, 34. 
Murus, 100. 


N 


Nancisci, 139. 
Narrare, 123. 
Natio, 114. 
Natura, 101. 
Necare, 139. 
Necessarii, 108. 
Necessarius, 16. 
Necesse est, 70. 
Nefas, 91. 
Negare, 125. 
Nemus, 31, 
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Nequidquam, r41. 
Nescire, 85. 
Nex, 100. 
Niger, 29. 
Nünbus, 116. 
Nitere, 32. 
Niti, 58. 
Nominare, 17. 
Noscere, 41. 
Notitia, 41. 
Novus, 102. 
Noxa, 71. 
Nudari, 94. 
Numen, 50. 
Nuncupare, 18. 
Nuper, 124. 


O 


Obesus, 80. 

Obitus, 100. 
Oblivisci (non), 130. 
Oboedire, 102. 
Obscuritas, 103. 
Ubsequi, 103. 
Observare, 104, 144- 
Obsistere, 60. 
Obstinatio, 104. 
Obtemperare, 103. 
Obtingit, 20. 
Obtruncare, 139. 
Obvenit, 20. 
Occidere, 139. 
Occulere, 34. 
Occultare, 34. 
Occupare, 120, 
Odium, 89. 
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Offendere, 139. 
Ofensio, 107. 
Oftficiosus, 118. 
Officium, 50. 
Oinnes, 135. 
Omnino, 63. 
Onus, 117. 
Opitulari, 14. 
Opperiri, 22. 
Observare, 11. 
Oùnen, 23. 
Opacitas, 103. 
Opera, x, 136. 
Operarius, 108. 
Opes, 122, 128. 
Opifex, 108. 
Opimus, 72, 80. 
Opinari, 111. 
Oportet, 70. 
Opperiri, 22. 
Oppidum, 144. 
Opprimare, 141. 
Opprobrium, 107. 
Opprobrum, 48. 
Optare, 49. 
Optimates, 74. 
Opulentia, 128. 
Opus, 136. 

Ora, 128. 
Oratio, 51. 
Orbari, 94. 
Ordiri, 40. 
Origo, 40. 
Ornare, 106. 
Ornatus, 114. 
Os, 144. 
Ostendere, 95, 99. 
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Osteutare (sc), 142. 


Ostium, 149. 
Otiari, 126. 
Otivsus, 135. 


p 


Pabulum., 102. 
Palaw, 107. 
Par, 59. 
Parerc, 103. 
Parare, 180. 
Par est, 70. 
Paries, 101. 
Parictinae, 101. 
Parire, 5. 
Pariter, 62. 
Parum, 113. 
Parvus, 112. 
’ascuum, 36. 
Passus, 109. 
’aslus, 102. 
Patefacerc, 99. 
Pati, 112, 119. 
Paulatim, 113. 
Paulum, 113. 
Pauper, 109. 
Paverc, 44. 
Peccatum, 35. 
Pectus. 16. 
Pecunia, 18. 
Pecus, 138. 
Pcdes, ilis, 19. 
Pedetentim, 113. 
Pelagus, 97. 
Pellis, 110. 
Pendere,-22. 


Penitus, 63. 
Penva, ti. 
Pensum, 3u. 
Penus, 102. 
Percontari, 5j. 
Percussor, yS. 
Percutcre, 56. 
Perderce, 115. 
Pcrégrinus, 67. 
Perferre, 119, 
Perielitiri, 65. 
Periculum, 45. 
Peritus, 80. 
Permittere, 112. 
Pernicitas, 13. 
Perpeti, 46:19. 
Perpetuus, 66. 


Persevcrantia, 105. 


Perspicax, 110. 


Perspicere, 104, 125. 


Perspicuus, 38. 
Pertinacia, 105. 
Pervicacia, 105. 
Petere, 47. 
Petra, 114. 
Petulans, 58. 
Pietas, 15. 
Piger, 108. 
Pilus, 38. 
Pinguis, 80. 
Placare. 17. 
Placidus, 66, 13 
Plaga, 30. 
Plane, 63. 
Plangi, 115. 
Plebs, 114. 
Plorare, 115. 
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Pluma, 14. 
Pluvia, 286. 
l'oema, 116. 
Poena, 56. 
Poesis, 116. 
Pocta, 116. 
Polliceri, 120. 
Poma, 37. 
Pomarium, 90. 
Pompa, 58. 
Pondus, 117. 
Poutus. 43. 
Populari, 125. 
Populus, 114. 
Porta. 08, 
Portare. 119, 
Poscere, 47. 
Possidere. 25. 
Postremus, 68. 
Pestulare, ji. 
Potentia, 127. 
Potestas, 121. 
Pracbere, 76. 


Praccipere, fo, 10% 


Praecisus, 67. 
Pracditus, 120. 
Pracdium, 36. 
Praedo, r45. 
Praclium, 34. 
Pracmium, 124. 
Praescribere, 105. 
Praesidium, 110. 
Praestans, 126. 
Pracstare, 96, 99. 
Pratum, 36. 
Pravi, 96. 
Precari, 47. 
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Pretium, 124. 
Prinordium, 40. 
Primores, 99. 
Primus, 120. 


Princeps, 60, 120. 


Principes, 59. 
Prineipium, 40. 
Prior, 120. 
lPriseus, 13. 
Privari, 95%, 
Vrobare, 635. 
Probitas, 29, 113. 
Probrum, 8. 
Procax, 58. 
Procella, 13: 
Proceres, 70. 
Procerus, 84. 
Procul, 92. 
Procumbere, 13. 
Prolerre, 95. 
Proliteri, 25. 


Progeuies, Do, 123. 
Prohibere, 16, 6o. 


Proles, 127. 
Lronittiere, 150. 
Promptus, 68. 
Properatio, 85. 
Properus, 121. 
Propinqui, 108. 
lropositum, 129. 
Propugnaré, 46. 
Prorsus, 63. 
Prosequi, 9. 
Prosper, 83. 
Prospiceré; 125. 
Protegere, 45. 
Protervus, 58, 


Protinus, 23. 
Prudens, 88. 
Pudicitia, 143. 
Pudor, 97. 
Puella, 60. 
Puer, 12, 5a. 
Pugiv, Gi. 
Pagna, 30. 
Polehéitüdo, 27. 
Pulli, 113. 
Puisare, 96. 
Puuitio, 36. 
Purus, r22. 
Pusillus, 113. 
Putare, rer, 


Q 
Quaercre, 33. 
Quaestio, 1235. 


Quaestus, 18,78,115. 


Querela, 115. 
Querimouia, 115. 
Quiescerc, 126, 
Quietus, 336. 


R 


Rabies, 34. 
Radiare, 32. 
Rapere, 67. 
Rapiditas, 13. 
Rapidus, 121. 
Raptor, 145. 
Ratio, 66. 
Recens; 101. 


Receptaculuir, 92. 


Recondere, 3. 


Recordari, 135. 
Recusare, 125. 
Redundare, 31. 
Referre, 123. 
Reformidare, 44. 
Rejicere, 125. 
Reliqui. 24. 
Remninisci, 135, 
Renuere, 14, 
Repente, 23. 
Reperire, 139. 
Reprehendere, 29. 
Requiestere, ra. 
Requirère, 125. 
Reri, rit, 
Respicere, 125. 
Respucre, 125. 
Restare, 127. 
Reverentia, 97. 
Revercri, 12. 
Rimari, 39. 
Ripa, 128. 
Ritus, 44. 
Rivalis, G2. 
Rivalitas, 128. 
Rivus, 74. 
Robur, 95. 
toxare, 47. 
Ruere, 134. 
Rumor, 33, 34. 
Rumpere, 53. 
iupes, 114. 
Rursus, 101. 
Pus, 36. 


S 


Sacellum, 133, 
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Saevitia, 56. 
Sagax, 110. 
Sagittarius, 19. 
Saltus, 31. 
Saluber, 128. 
Salutaris, 128. 
Salutifer, 128. 
Salve, 129. 
Salvus, 128. 
Sanguis, 129. 
Sanus, 129. 
Sapiens, 88. 
Sarcinac, 25. 
Sauciatio, 30. 
Scelus, 45. 
Scenicus, 11. 
Sceptrum, 27. 
Schola, 57. 
Scientia, 41. 
Scipio, 27. 
Scire, 42. 
Sciscitari, 89. 
Scitus, 80. 
Scopulus, 114. 
Scrupulus, 115. 
Scrutari, 37. 
Secors, 109. 
Securus, 1332. 
Sed, 92. 
Sedare, 17. 
Sedes, 48. 
Seditio, 138. 
Seges, 30. 
Segnis, 109. 
Semita, 37. 


Sempiternus, 66. 


Senex, 17. 


Sensim, 113. 
Sentire, 42, 111. 
Sepelire, 62. 
Sepulcrum, 133. 
Sequi, 9. 
Serius, 130. 


Sermo, 25, 52, 91. 


Serpens, 130. 
Servus, a, 131. 
Sica, 63. 
Sicarius, 98. 
Sidus, a1. 


Significare, 95, 99. 


Signum, 85. 
Silere, 132, 
Silex, 115. 
Silva, 31. 
Similis, 59. 
Simul, 62. 
Simulacrum, 86. 
Sincerus, 122. 
Sinere, 112. 
Singularis, 126. 
Sinister, 38. 
Soboles, 123. 
Socius, 41. 
Sodalis, 16. 
Sollers, 80. 
Sollicitudo, 88. 
Solum, 133. 
Sonitus, 33. 
Sonus, 33. 
Sordidus, 26. 
Spectare, 144. 
Speculator, 20. 
Spernere, 96. 
Spiritus, 14. 
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Spissus, 77. 
Splendere, 32. 
Splendor, 38. 
Spoliare, 124. 
Spoliari, 95. 
Spondere, 121 
Sponte, 15. 
Stabulum, 65. 
Statim, 23. 
Statua, 85. 
Statucre, 65. 
Status, 66. 
Stella, 21. 
Stimulare, 67. 
Stipendium, 8;. 
Stirps, 123. 
Stoliditas, 131. 
Stomachari, 68. 
Stomachus, 142 
Studere, 49. 
Studium, 16, 136. 
Stultitia, 13r. 
Stupiditas, 131. 
Strepitus, 3. 
Strigosus, 98. 
Suavis, 55. 
Subito, 23. 
Sublimis, 82. 
Subministrare, 76. 
Submissus, 26. 
Subsidium, 130. 
Subtilis, 110. 
Subtrahere, 61. 
Subrvenire, 14. 
Succensere, 68. 
Succinctus, 35. 
Succumbere, 134. 
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Succurrere, 14. 
Sumnere, 120. 
Summus, 68. 
Sumptus, 18. 
Superare, 141. 
Superbia, 106. 
Superesse, 127. 
Suppeditare, -6. 
Supplicium, 33. 
Supremus, 68. 


Suscipere, 63, 125. 


Sustentare, 119. 
Sustincre, 119. 


T 


Taberna, 92. 
Tacere, 132. 
Taeter, 84. 
Teilus, 133. 
Temnere, 96. 
Temperantia, 97. 
Temperare, 96. 
Tempestas, 132. 
Templum, 132. 
Tenebrae, 103. 
Tenere, 25. 
Tentare, 65. 


Tenuis, 98, 109, 113. 


Tepor, 35. 
Tergum, 54. 
Tergus, 54, 110. 
Terra, 133. 


Terrarum orbis, 133. 


Thesaurus, 139. 
Timere, 44. 
Tiro, 59. 


Tirunculus, 59. 
Tolerare, 119. 


Tollere, 61, 120. 


Tonitrua, 75. 
Tonitrus, 75. 
Torquere, 135. 
Tractabilis, 68. 
Trames, 37. 


Tranquillare, 17. 
Tranquillus, 135. 


Trepidatio, 81. 
Tribuere, 10. 
Tributum, 86. 
Triticum, 30. 
Tristis, 137. 
Tristitia, 55. 
Trucidare, 139. 


Truculentia, 56. 


Tueri, 46. 
Tumultus, 138. 
Tumulus, 133. 
Tundere, 76. 
Turba, 95, 138. 
Turbo, 132. 
Turpis, 84. 
Turpitudo, 48. 
Tutor, 140. 
Tutus, 132. 


U 


Uber, 73. 
Ultio, 36. 
Ultro, 145. 
Umbra, 103. 
Una, 62. 
Unda, 57. 


Undare, 31. 
Universi, 135. 
Urbanus, 118. 
Urbs, 143. 
Urere, 32. 


Usurpare, 140. 


Usus, 44. 
Uti, 140. 
Utilitas, 140. 
Uxor, 72. 


V 


Vadere, 15. 
Vale, 129. 
Valens, 129. 
Valetudo, 95. 
Validus, 129. 
Vallum, 127. 
Vauus, 141. 
Varius, 52. 
Vasa, 180. 
Vastare, 133. 
Vastus, 79. 
Vates, 116. 
Ve, 106. 
Vecordia, 68. 
Vectigal, 86. 
Vehere, 119. 
Vel, 106. 
Veles, 19. 
Velle, 49. 
Vellus, 110. 
Velocitas, 13. 
Velox, 121. 
Venerari, 11. 
Venter, 142. 
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Ventus, 14. 
Venustus, 27. 
Verberare, 76. 
Verbum, 100. 
Verecundia, 98. 
Vereri, 12, 44. 
Vero, 92. 
Versus, 116. 
Versutns, 80. 
Vertere, 135. 
Vertëx, 90. 
Verum, 92. 
Vestizio {e), 23. 
Vestigium, 109. 
Vetare, 46. 





Vetus, 1. 

Via, 37. 
Viclus, us. 107, 
Videre, 144. 
Vigor, 55. 
Villa, 36. 

Vim facere, 42. 
Vincere, 141. 
Vincula, 91. 
Vindicta, 36. 
Vir, 84. 

Vires, 180. 
Viridarium, go. 
Virtus, 43, 143. 
Vis, 180. 


43. 
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Viscera, 142. 
Visere, 144. 
Vita, 143. 
Vitium, 91. 
Vituperare, 29. 
Vix. 110. 
Vocabulum, 100. 
Vocare, 18. 
Volucres. 104. 
Voluntate, 155. 
Volvere. 133. 
Vox. 100. 
Vulgus, 55, 114. 
Vulnus, 30. 
Vultus, 180. 
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A 


Abattre, 49. 
Abondance, 13. 
Abréviations, 139. 
Accès, 15. 
Accompagner, 9. 
Accorder, 9. 
Accuser, 10. 
Acheter, 10. 
Acteur, 11, 
Adieu, 129. 
Adorer. 11. 
Adversité, 83. 
Ages, 12. 
Agilité, 12. 
Agréable, 13. 
Aider, 13. 

Aile, 14. 

Aimer, 15. 

Air, 14. 
Aliments, 101, 151. 
Aller, 15. 

Allié, g. 
Allongé, 82. 
Allure, 24. 


Ame, 16. 
Amende, 36. 
Ami, 16. 
Amour, 15. 
Amphithéâtre, 165. 
Ancien, 17. 
Angoisse, 87. 
Animal, 27. 
Animaux, 170. 
Année, 146. 
Antique, 12. 
Apaiser, 17. 
Appariteurs, 146. 
Appât, 101. 
Appeler, 17., 


Appliquer à (s’), 16. 


Apprendre, 18. 
Apprenti, 19. 


Arbres fruitiers, 191. 


Archer, 19. 
Ardeur, 19. 
Argent, 19, 136. 
Armée, 19. 


Armesdéfensives, 147. 
Armes offensives,148. 


Arracher, 20. 
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(il) arrive, 20. 
Artisans, 173. 
Arts, 20. 
Assassin, 98. 
Assemblée, 21. 
Assentiment, =. 
Assistance, 13. 
Associé, 9, 33. 
Astre, 21. 
Attaché (rester), 22 
Attendre, 22. 
Auditeur, 57. 
Augure, 23, 51. 
Aussitôt, 23. 
Autel, 24. 
Autres (les), 24. 
Avancer (s’), 24. 
Avantage, 140. 
Avisé, 16. 
Avoir, 24. 
Avouer, 25. 


B 


Badiner, 90. 
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Bagages, 25. 
Bains, 148. 

Bas, 25, 26. 
Bâtiment, 26, 
Bâton, 26. 
Bavard, 27. 
Beauté, 27. 
Besoin, 67. 
Bétail, 138. 
Bête, 27. 
Bienfait, 28. 
Bienveillance, :8. 
Blâmer, 29. 
Blanc, 29. 

Blé, 30. 
Blessure, 30. 
Bois (forêt), 31. 
Bois, métaux, 194. 
Bonheur, 83. 
Bonté, 28. 

Bord, 128. 
Bouillonner, 31, 45. 
Boutique, 92. 
Bras, 31. 
Brigand, 145. 
Briller, 32. 
Briser, 32. 

Bruit, 33. 
Brüûler, 32. 


C 


Cacher, 34. 
Caillou, 114. 
Calculer, z11. 
Calner, 17. 


Camaraderie, 16. 
Camp, 149. 
Campagne, 35. 
Capable de, 34. 
Caractère, 101. 
Caresses, 73. 
Cavalier, 19. 
Célèbre, 85. 
Chagrin, 55, 137. 
Chaînes, 91. 
Chaleur, 35. 
Champs, 35. 
Chapeaux, 165. 
Charge, 50. 
Charme, 13. 
Charrue, 150. 
Chars, 169. 
Châtiment, 36. 
Chemin, 37. 
Cher, 15. 
Chercher, 37. 
Cheveu, 38. 
Chute, 134. 
Ceint, 34. 
Certain (il est), 38. 
Clair, 38. 
Clément, 55. 
Cœur, 16. 
Colline, 99. 
Combat, 39. 
Comices, 21. 
Commander, 40. 
Commencement, 40. 
Commerce, 10. 
Compagnon, 9, 41. 
Comprendre, 88. 
Concours, 39. 
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Condescendance,103. 
Connaisseurs, 88. 
Connaître, 4r. 
Constellation, 21. 
Construire, 42. 
Contentement, go. 
Continu, 66. 
Contraindre, 42. 
Contraire, 42. 
Contribution, 10. 
Corps humain, 175. 
Couché (être), 66. 
Coup, 30. 
Courage, 3. 
Cours d'eau, 54. 
Coutumes, 43. 
Craindre, j2. 
Craquer, 33. 
Corriger, 3. 
Couronnes, 150. 
Créer, 44. 

Crime, 45. 

Croire, 111. 
Cruauté, 56. 
Cuisine, 151. 
Culte, 11. 


D 


Danger, 45. 
Déborder, 3r. 
Déclaration, 25. 
Déesse, 50. 
Défendre, 44, 45. 
Dégoût, 96. 
Délimiter, 46. 
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Demander, 47. 
Démarche, 24. 
Demeure, 26, 47. 
Dénûüment, 109. 
Départ, 15. 
Dépense, 18. 
Désastre, 94. 
Déshonneur, 48. 
Désignation, 18. 
Désirer, 48. 
Destin, 81. 
Détruire, 49. 
Deuil, 137. 
Deux, 50. 
Dévastation, 123. 
Devins, 21, 162. 
Devoir, 50. 
Dieux, 50, 51. 
Dieux 
152. 
Difficile, 68. 
Dire, 51. 
Disciple, 18, 59. 
Discorde, 51. 
Discours, 51. 
Discussion, 59. 
Divers, 52. 
Divinités, 152. 
Diviser, 52, 53. 
Domaine, 35. 
Don, 54. 
Dos, 54. 
Douleur, 54. 
Douteux, 55. 
Doux, 55. 
Dureté, 56. 
Duvet, 14. 


domestiques, 


E 


Eau, 57. 

Eclat, 37. 
Echapper (s’), 15. 
Eclair, 95. 
Eclaireur, 20. 
Ecole, 57. 
Ecouter, 57. 
Ecueil, 114. 
Elforcer (s'), 58. 
Efort, 63. 
Effroi, 44. 
Effronté, 58. 
Egal, 59. 
Egards, 11. 
Elancé, 82. 
Elève, 18, 59. 
Elevé, 82. 
Eloquent, 59. 
Embarras, 25. 
Emoussé, 69. 
Empêchement, 25. 
Empêcher, Go. 
Empereur, 60. 
Enfant, 60. 
Engendrer, 44. 
Engrais, 13. 
Enlever, 61. 
Ennenmni, 6r. 
Enquête, 123. 
Enragé, 74. 


Enseignes militaires, 


159. 
Ensemble, 62. 
Entendre, 57. 
Enterrer, 62. 
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Entièrement, 63. 
Entretien, 51. 
Entrave, 60. 
Entreprendre, 63. 
Entretien, 51. 
Entrer, 63. 
Epaule, 31, 64. 
Épée, 64. 
Épouvante, 44. 
Époux, 72. 
Épuisement, 69. 
Équipages, 167. 
Esclave, 131. 
Esprit, 16. 
Essayer, 64. 
Étable, 65. 
Établir, 65. 
Etat, 65. 

Été. 35. 

Étendu (être), 66. 
Éternel, 66. 
Étoile, 21. 
Étranger, 66. 
Étroit, 67. 
Étude, 136. 
Exactitude, 134. 
Exciter, 67. 
Expérience, 65. 
Extrême, 68. 


F 


Facile, 68. 
Factieux, 138. 
Fâcher (se), 68. 
Façonner, 27, 
Faible, 69. 
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Faim, 69. 
Faire, 50. 
Faîte, 70. 
Fantassin, 19. 
Farouche, 56. 
Faut (il), 70. 
Faute, 71. 
Favorable, 83. 
Favoriser, 71. 
Femme, 72. 
Fendre, 52. 
Fermier, 96. 
Féries, 126. 
Fertile, 72. 
Fiancé, ra1. 
Fier, 106. 
Finir, 73. 
Flatter, 73. 
Fleurs, 172. 
Fleuve, 74. 
Flot, 57. 
Flotte, 167. 


Folie, 74, 131. 


Fond (à), 63. 


Fondre sur, ;8. 


Force, 74. 
Forêt, 31. 
Forfait, 45. 
Fortune, 83. 
Foudre, 55. 
Fouet, 30. 
Foule, 25. 
Fournir, 76. 
Fourrage, 102. 
Fracas, 33. 
Frais, 18. 
Frapper, 56. 


Frayeur, 44. 
Frémissement, 33. 
Fréquenté, 77, 86. 
Frondeur, t9. 
Fruits, 77, 172. 
Funérailles, 77. 
Furieux, 74. 


G 


Gain, 18, 58. 


Garçon (jeune), 12. 


Gauche, 78. 
Généreux, 29. 
Génies, 152. 
Glaive, 64. 
Glissement, 134. 
Gloire, 78. 
Glouton, 50. 
Gracieux, 27. 
Grand, 39. 
Grands (les), 79. 
Gras, 80. 

Grave, 130. 
Grief, 28. 
Guéret, 34. 
Guerre, 39. 


H 


Habile, 80. 
Habitudes, 43. 
Haine, 89. 
Haleine 14. 
Haraogue, 21, 
Hardi, 13. 
Hasard, 81. 


Hâter (se), rar. 
Haut, 81. 
Hésiter, 82. 
Heureux, 83. 
Hideux, 83. 
Homme, 84. 
Homme figé, 10. 
Homme fait, 10.. 
Homme mûr, 10. 


Honnèéteté, 29, 143. 


Honorer, 11. 
Hospitalité, 6-. 
Hôtelleries, 152. 
Humble, 26. 
Humide, 85. 


1 


Ignorer, 86. 
Illustre, 85. 
Image, 86. 
Imaginer, 16. 
Immense, 9. 
Impôts, 87. 
Impudent, 58. 
Indécision, 82. 
Indigence, 87. 
Indolence, 108. 
Information, 89. 
[nfortune, 94. 
Ingéniosité, 80. 
Inimitié, 6r. 
Injure, 87. 
Injurieux, 107. 
Injustice, 87. 
Inquiétude, 87. 
Insensé, 16, 74. 
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Insolent, 58. 
Insouciance, 109. 
Institutions, 43. 
Intelligence, 16. 
Intelligent, 88. 
Interdire, 46. 
interroger, 88. 
Intimité, 16. 
Irriter {s’), 68. 


J 


Jalousie, 49, 89. 
Jardin, 89. 
Javelot, 19, 

Jeu, 90. 

Jeux, 153 
Jeunesse, 12, 90. 
Joie, 13, go. 
Jointure, 31. 
Jour, jours, 154. 


L 


Labourer, 34. 
Laboureur, 35. 
Laid, 83. 
Langage, 971. 
Langue, 91. 
Largesses, 29. 
Léger, 13. 
Lettres, 20. 
Libéral, 29. 
Liens, 91. 
Lit, 155. 
Loin (au), 93. 
Loin (de), 92. 


Lois, 43. 
Lumière, 32. 
Lumineux, 80. 
Lutte, 30. 
Lyre, 147. 


M 


Magasin, 92. 
Maigre, 98. 

Mais, 92. 
Massacre, 139. 
Maison, 26, 156. 
Malade, 93. 
Maître, 18, 93. 
Maître d'école, 5;. 
Malhonnète, 95. 
Malpropre, 26. 
Manifester, 95. 
Manquer de, 94. 
Mansuétude, 56. 
Marchandise, 10. 
Marcher, 15. 
Maturité, 12... 
Méchants (les), 95. 
Méfait, 45. 
Mélanger, 96. 
Mendiant, 109. 
Mépriser, 96. 
Mesure, 97. 
Mentir, 16. 
Menottes, 91. 
Mer, 96. 

Métaux et bois, 174. 
Métiers, 173. 
Meurtrier, 98. 
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Milieu (au), 100. 
Mime, 11. 
Mince, 98. 
Modération, 97. 
Mois, 156. 
Moisson, 30. 
Mollesse, 109. 
Monnaie, 18, 136. 
Monétaires (divi- 
sions), 157. 
Montagne, 98. 
Montrer, 99. 
Mort, 15, 99. 
Mot, 100. 
Mouillé, 85. 
Moyen, 100. 
Multitude, 57. 
Munilcence, 29. 
Mur, 100. 
Murmure, 34. 


N 


Nature, 101. 
Négoce, 10. 

Noir, 29. 
Nombreux, 75, 77. 
Nom, 19, 159. 
Nommer, 18. 
Nonchalance, 108. 
Nourriture, 101. 
Nouveau, 102. 
Nouveau (de), 102. 
Nouvelle, 33. 
Novice, 54. 

Nuit, 154. 
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O Passion, 48. Poli, 118. 
Pâturage, 36. Porte, 118. 

Obéir, 102. Pauvre, 109. Porter, 119. 
Obligeant, 28, 118. | Peau, 110. Portrait, 86. 
Obscurité, 103. Peine (à), 110. Posséder, 24. 
Observer, 101. Peine (avec), 110. Potager, 90. 
OEuvre, 134. Pénétrant, 110. Pourvu de, 110. 
Officiers militaires, | Penser, 110, 111. Pouvoir, 121. 

160. Perdre, 111. Pré, 36. 

Oiseaux, 104. Père, mère, 45. Prévepteur, 57. 
Ombre, 103. Permettre, 112. Preinier, 40, 129. 
Opiniâtreté, 104. Permis (ilest}, 112. | Prendre, 120. 
Orateur, 52. Personne, 84. Présage, 13. 
Ordouner, 105. Personnel domesti-|Prescrire, 105. 
Organes intérieurs,| que, 161. Présent, 54. 

142. Perpétuel, 66. Prètres, 162. 
Orgueil, 105. Pétiller, 33. Proches, 176. 
Orner, 106. Petit, 112. Procurer, 36. 
Orphelin, 95. Petits, 113. Productions, 73. 
Ostentation, 1412. Peu, 113. Promener (se), 15. 
Ou, ou bien, 106. |Peu à peu, 113. Promettre, 120. 
Outrage, 87, 107. Peuple, 114. Prompt, 121. 
Ouvertement, 107. |Peur, 44. Promptitude, 8r. 
Ouvrir, 108. Pierre, 114. Propre à, 34. 

Piller, 124. Propreté, 132. 
P, Q Plaine, 36. Prospère, 83. 
Plainte, 115. Protéger, 45. 
Paisible, 56. Plèbe, 114. Provisions (route),37. 
Parc, go. Pleurer, 115. Puissance, 121. 
Pareil, 59. Plume, 14. Pur, 28, 122. 
Parenté, 176, 177. |Poésie, 116. Question, 122. 
Parents, 108. Poids, 117. 
Paresseux, 108. Poignard, 64. R 
Parler, 51. Poignée d'hommes, 
Partager, 53. 19. Race, 123. 
Parti, 53. Pointe, 119. Raconter, 123. 


Pas, 109. Poitrine, 16. Rapide, 121. 
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Rapidité, 12. 
Rapporter, 123. 
Ravager, 123. 
Rayon, 32. 
Récemment, 124. 
Récerit, 102. 
Recherche, 33. 
Reclouter, 44. 
Refuser, 124. 
Regarder, 125. 
Regorger de, 25. 
Regret, 48. 
Regretter, 125. 
Réjouir (se), 90, 91. 
Remarquable, 1:26. 
Remarquer, 104. 
Rempart, 42. 
Rencontre, 39. 
Renommée, 33, 58. 
KRenverser, 49. 
Repas, 162. 
Reposer (se), 126. 
Réprimande, 43. 
Réserve, 97. 
Résolu, 104. 
Résonner, 33. 
Respecter, 11. 
Respiration, 16. 
Ressemblance, 59. 
Reste (le), 2. 
Rester, 127. 
Retard, 82. 
Retentir, 34. 
Retenue, 12. 
Retors, 80. 
Retranchemement , 
127. 


Richesse, 18, 127. 
Rivage, 128. 
Rivalité, 39,62, 128. 
Rivière, 74. 

Roche, 114. 
Rompre, 31. 

Route, 37, 167. 
Rues, 163. 
Ruisseau, 74. 

Ruse, 80. 


S 


Sain, 128. 
Salut, 129. 
Salutaire, 129. 
Sandales, 164. 
Sang, 129. 
Santé, 93. 129. 
Sauf, 128. 
Savant, 18. 
Science, 18. 
Sciences, 20. 
Secours, 14, 129. 
Semblable, 59. 
Sempiternel, 66. 
Sentir, 37. 
Sentinelle, 20. 
Sépulture, 62. 
Sérieux, 130. 
Serpent, 130. 
Service militaire, 19, 

160. 
Serviteur, 130. 
Sièges, 164. 
Soigné, 106. 
Soin, 15. 
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Soldat, 19. 
Sommet, 70. 
Son, 33. 

Sort, 81. 

Sortie, 15. 
Sottise, 137. 
Souci, 88. 
Soudain, 23. 
Souflle, 14. 
Souffrance, 54. 
Souliers, 164. 
Soumission, 103. 
Souvenir (se), 131. 
Subtil, r10. 
Supporter, 119. 
Sûr, 132. 
Statue, 86. 
Surabonder, 31. 


T 


Table, 163. 
Tabourets, 164. 
Taire (se), 132. 
Tempète, 132. 
Temple, 26, 132. 
Teinporiseur, 82. 
Tendresse, 15. 
Ténèbres, 103. 
Tenuter, 64. 
Ténu, 98. 
Terre, 133. 
Théâtre, 165. 
Thermes, 148. 
Tiédeur, 35. 
Tombeau, 133. 
Tomber, 134. 
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Tonnerre, 75. 
Tourimenter, 88. 
Tourner, 135. 
Tout à fait, 63. 
‘Tout, 135. 
‘Trafic, 10. 
‘Tranquille, 135. 
Travail, 136. 
Troupes, 19. 
Tout à coup, 23. 
Traînard, 82. 
‘Fraverse, 37. 
Trésor, 136. 
Triste, 137. 
Tromper, 137. 
Trompettes, 156. 
Trouble, 44, 138. 
Troupeau, 138. 
Trouver, 139. 
Tuer, 139. 
Tuteur, 140. 


U 


Usage, 43. 

User de, r40. 

Ustensiles de table, 
166. 

Utilité, 140. 


V 


Vacarme, 34. 
Vain, 141. 
Vaincre, 141. 
Vainement, 141. 
Vaisseau, 167. 
Vanter (se), 142. 
Variété, 52. 
Vases etcoupes, 167. 
Vaste, 79. 
Vélite, 19. 
Vengcance, 36. 
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Vent, 14. 
Ventre, 142. 
Verger, 90. 
Versificateur, 
Vertu, 143. 
Vêtement, 168. 
Vie, 143. 
Vieux, 17. 
Ville. 143, 178. 
Virilité, 43. 
Visage, 141. 
Vivres, tot. 
Voir, 144. 
Voitures, 169. 
Voleur, 141. 
Volonté, 16. 
Volontiers, 143. 
Vouloir, 49. 
Voyage, 35. 
Vulgaire, 95, 114. 


116. 


TYPOGRAPUIE FIRMIN-DIDOT ET C'*. — MESNIL (EURE). — 1931. 


